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THE present publication is a revised abridgement of 
my former edition of the Zad/et, adapted more especially 
to the requirements of middle forms in public schools 
and the higher classes in preparatory schools. With 
this object in view I have omitted. the Critical Appendix 
and certain portions of the Introduction, which (for 
reasons stated in the Preface to the first edition) I had 
thought proper to include in the larger work, retaining 
only so much as is needed to elucidate the contents of 
the dialogue, its origin and purport, and its relation to 
similar works of fiction. 

The notes have been simplified by the omission of 
many parallel passages, and additional help is given on 
some grammatical points. 

A few slight alterations have been made in the text, 
by aid of the critical notes appended to Praechter’s 
latest edition of 1893. 

A limited number of copies of my larger edition is 
still in print. These may be consulted with advantage 
by masters and tutors and by their more advanced 
pupils. | 
C. 5. JERRAM. 


OXFORD, 1897. 


INTRODUCTION 


CEBETIS TABULA 


NoreEs 


INDEX 


CONTENTS 


PAGE 


INTRODUCTION. 


Notices of Cebes and the Πίναξ. 


CEBES, the reputed author of this dialogue’, was a Theban 
by birth, and a disciple of Philolaus the Pythagorean. He 
became an intimate friend of Socrates, and is introduced 
with his friend Simmias in the Phaedo as taking part in 
the celebrated conversation respecting the immortality of 
the soul, upon the day of the philosophers death. Three 
dialogues are attributed to Cebes—‘E8dou7, Φρύνιχος, and 
Πίναξ. Of the two former nothing is known, the last is twice 
mentioned by Lucian, as a picture of human life apparently 
well known and reputed in his day. Afterwards it became 
very popular, and was translated into nearly all the languages 
of Europe, and even into Arabic. It appears to have been 
used as a text-book in schools and colleges at least until the 
middle of the last century *. 


1 The authorities in favour of its genuineness are separated by 
an interval of more than 500 years from the time of Cebes. These 
are Lucian and Diogenes Laertius, both of whom flourished in the 
second century A.D. Their testimony however is precise, as far as 
it goes. The principal objections are founded on the occurrence of 
certain alleged anachronisms, and of several words, phrases and 
constructions belonging to a later date than that of the reputed 
author. This last objection must be admitted to have some weight 
in the discussion. At all events, the author, whoever he may have 
been,. must have lived considerably before the time of Lucian, and 
the dialogue itself is thoroughly Socratic in its principles and method, 
and a good specimen of the classical period of Attic prose. 

? e.g. in the Constitutions of Norwich School, in the sixteenth 
century, Cebetzs Tabula is one of the books appointed to be read in 
the highest form. Milton, in his Treatise on Education, 1644, 
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Summary of the Dialogue. 


The Zablet of Cebes is a representation of Human Life, 
cast in the form of a dialogue. The author introduces a 
party of visitors looking at some. votive offerings in a temple 
of Cronos, among which is a tablet bearing curious devices. 
There is a circular space enclosed, with smaller circles 
inside; a gate leading into the outer circle, at which a crowd 
is assembled. A sage appears to be talking and giving 
instructions to the crowd, and within the enclosure are a 
number of women. As they gaze in wonder at this strange 
picture, an old man comes up, and tells them that a philo- © 
sopher from foreign parts had dedicated this tablet long ago ; 
the strangers ask him to explain the meaning of the picture. 
He consents, warning them first that unless they under- 
stand aright, the interpretation will do them harm rather 
than good. 

‘Know in the first place that the space ye see enclosed 
is called Life, into which yonder multitude are seeking 
an entrance. The old man with the chart is the presiding 
Genius, and he is showing them how to enter, and the way 
they must walk therein. Ye see a woman, seated on a throne 
near the gate, and holding a cup; her name is Deceit, and 
the contents of her cup are Ignorance and Error, whereof all 
must drink. The women inside, variously attired, are Lusts, 
Fancies and the like. These fasten upon the crowd who 
enter, and lead them away, promising happiness to all; but 
they, because of the draught of Error they have taken, find 
not the true path, but wander about, as you see. Yonder 
woman, blind and deaf, standing upon a round stone, is 
Fortune; she is ever moving about among the crowd, and 
bestowing her favours at random. They who surround her 
and eagerly seize her gifts, are called the Heedless, and some 
are glad, others are sorry. 

‘Beyond the gate of the first circle are other women 


mentions it as ‘an easy and delightful book’ for reading aloud to 
his pupils. Johnson’s edition 7 usum puerorum is dated 1720, and 
there was one published for Glasgow University in 1757. 
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standing, Incontinence and her crew, and these lay hold upon 
the men who have received the good things of Fortune, and 
persuade them to remain in their company. They who are 
thus persuaded live indeed in pleasure awhile; but having at 
last spent all that Fortune gave them, they become the slaves 
of these women and commit many crimes in their service. 
Then they are delivered over to Retribution, whom ye see yon- 
der holding the scourge, with her comrades—Pain, Anguish, 
and Despair. With these the wretch is made to dwell, and 
to suffer punishment; nor can he be delivered from their 
power, unless Repentance come to his aid. She will give 
him new desires and opinions, which may lead him to True 
Learning, but which may also lead him to the False. Should 
he choose the former, he is purified by her and finds lasting 
salvation; otherwise he will be led astray by False Learning, 
whom they who consort with her ever mistake for the True. 
The same women also, who were their companions in the 
other circle, associate with them here, but less intimately 
than before. Moreover the vain Fancies, engendered by 
the draught of Error, still remain to mislead them; ay, and 
will remain, until the travellers find out their mistake, and 
set out earnestly upon the road that leads to True Learning. 
Yonder it lies, steep and rough and with precipices on either 
side. On a crag above stand two women, who stretch out 
their hands to the pilgrims, giving them Strength and 
Courage to aid them in their toilsome ascent, and showing 
them the fair and level road, along which the rest of their 
journey lies. 

‘Behold yon radiant meadow, wherein is another circle 
and another gate. That is the abode of the Blest, for there 
dwell all the Virtues and Happiness herself. The woman 
standing near the gate, upon a firm square stone, is True 
Learning; on either side are her daughters, Truth and 
Persuasion. To all who enter she gives a purifying potion, 
that purges out all the noxious influences of the former 
draught of Error; next she sends them within the circle, 
to consort with Knowledge and the other Virtues. These 
receive the pilgrims, and conduct them to their mother, even 
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Happiness, whom ye see enthroned in the highest place, 
clad in goodly raiment, and crowned with a fair and ever- 
blooming garland. To each she gives a crown, in token of 
their victory over the evil powers that once enslaved them ; 
this done, the Virtues lead them back to the place whence 
they first came, and show them the miserable life of those 
who still wander therein, and how different it is from that 
to which they have themselves attained. For now they 
may walk safely amid all those dangers, which are no more 
dangerous to them; nor can they be hurt by them as before, 
but are for ever freed from their power. 

‘See also yonder company descending the hill of which we 
have spoken. Some are crowned, and joy is upon their faces ; 
others are without crowns, and bruised and maimed withal. 
The first are they who have found True Learning, wherefore 
they rejoice; the rest those who have been repudiated by her, 
and wander downwards again in dejection and misery. The 
women also accompanying them are Grief, Despair, Ignorance 
and the like. And when these men arrive again at the first 
circle, they blame not themselves, but the True Learning, and 
revile those who seek after her, as ignorant of life and its 
pleasures ; for to them lust and intemperance are the chief 
good, and to live as brute beasts their highest enjoyment. 
The other women, whom ye see returning, are called Fancies, 
or Opinions. These lead men to the abode of True Learning, 
yet may they not themselves pass within her gate; but when 
they have brought one company of pilgrims thither, they 
return continually for more. 

‘One thing remains to be told; what the instructions are, 
which the old man Genius gives to those who would enter 
into Life. He bids them place no trust in Fortune, for all 
that she does is by caprice and not by reason. Let them 
‘therefore take what she gives, and use it toward the attain- 
ment of the blessing which they shall receive from True 
Learning, even Knowledge sure and stable and unchanging; 
wherefore he commands them to repair to her with all speed. 
But first they must betake themselves to False Learning, and 
remain with her awhile, using what they receive from her asa 
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provision for the way. This is what the old man bids them 
observe, and whosoever disobeys or mistakes his injunctions 
shall perish miserably.’ 

The strangers proceed to ask further questions of their 
guide; first, what are the gifts which the pilgrims receive from 
False Learning, and why need they go to her at all, before 
they can reach the True? ‘ The gifts are literature and the arts 
and sciences,which, though they be not indispensable, are yet 
most useful. Nevertheless, these cannot of themselves make 
men good, since we see men of science and letters beset by 
incontinence and the other vices, and no more virtuous than 
the rest of mankind.’ Secondly, why do they linger so long in 
the second circle, as though they had attained the end of their 
pilgrimage ἢ ‘ Because, while they continue in that stage, they 
are deceived by appearances, and fancy they have reached the 
goal; nor, uritil they are convinced of their error, will they 
move onward, so as to find salvation.’ Thirdly, why are not 
those things good which they receive from Fortune—honour, 
wealth, victory, and the like? ‘ Because, even as life fer se 
is not necessarily good, but only virtuous life can be so, so the 
accessories of life, wealth, honour and the rest, are not good 
of themselves, but only when men use them aright. And the 
way to do this can be learnt by those alone who have pursued 
their journey to the end, and have attained unto True 
Learning and Knowledge.’ 


Earlier specimens of Greek fiction. 


The Allegory (with its kindred forms of composition, 
the Parable, the Myth, and the Apologue or Fable) was 
introduced from the East into Europe in very early times, 
and became, in Greece especially, a popular vehicle of 
instruction. Of all possible shapes of metaphor under which 
human life might be portrayed, none was so natural and 
obvious as the figure of a journey, beset with various 
difficulties throughout its course, and terminated by a state of 
rest and joy, as the reward of perseverance to the end. The 
power which a man has, as a free agent, of choosing between 
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good and evil was allegorically represented in the two opposite 
paths of Virtue and Vice; the one steep and rugged, the other 
plain and easy. Accordingly, in one of the oldest Greek 
poems, the Works and Days of Hesiod (1. 285) we find the 
following description: ‘Smooth is the road to Vice and her 
dwelling is nigh at hand; but in front of Virtue the gods 
have set labour and sweat of brow. Long and steep is the 
road that leadeth to her, and rugged at the first; but when 
one hath reached the summit, henceforth it is easier, oe 
still hard to travel.’ 

With such materials it required no great effort a the 
imagination to construct a story, in which the virtues and 
vices, with their rewards and punishments, should appear as 
personal agents; and in a language like the Greek, where 
masculine and feminine nouns were actually employed to 
denote them, the process of personification was both natural 
and easy. Of this we have a famous specimen in the 
apologue entitled the Choice of Hercules, delivered by the 
Sophist Prodicus, and recorded by Xenophon in his account 
of the discourse of Socrates with Aristippus about pleasure’. 
Heracles, when just entering on manhood, and in doubt which 
of two paths to choose, is accosted by two women; the one 
of dignified mien, clothed in white raiment, and adorned with 
sobriety and discretion; the other of voluptuous form, vain 
and immodest in her demeanour, and wearing gaudy attire. 
The latter promises to lead him by the easiest road to the 
full enjoyment of his desires ; her name is Happiness, though 
her enemies call her Vice. The other (who is Virtue) reminds 
Heracles that the gods have granted no true blessing to man 
without pains and trouble. She denounces Vice as an outcast 
from the society of Heaven and all good men ; and declares 
her protestations to be vain, and her promises deceitful. 
Herself, on the contrary, is the darling of the gods and the 
truest friend of mankind ; and though she does not promise 
immunity from toil (which after all is wholesome, and gives 
a relish to enjoyment), the pleasures wherein her followers 


1 Memorabilia, ii. τ. 
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delight are sure and abiding, and undying fame their final 
reward. 


Myths in the Platonic Dialogues. 


Among the JZy¢/s of Plato there are those which approach 
more nearly to the domain of pure allegory. The Cavern, 
for instance, in the Seventh Book of the Republic, and the 
Chariot of the Soul with its winged horses, in the Phaedrus, 
are allegorical fictions ; the same might be said of Necessity 
and her three daughters, the Plain of Forgetfulness, and the 
Water of Indifference, in the concluding myth of the Repudlic, 
had not these conceptions already formed a portion of the 
popular creed. In the early stages of education, Plato would 
guard against the allegorising method being applied to his 
myths, since the young cannot distinguish between the 
allegorical and the real; children should have their minds 
moulded, as it were, by these fables in infancy, so as to lay 
a foundation for sound moral opinions in future years. By 
such ‘seasonable fictions’ or ‘noble falsehoods’ (as Plato 
terms them) he intended to supplant many of the current 
stories about the gods and heroes, because they represented 
the divine personages in an unworthy light, and had therefore 
an immoral tendency. Hence he proposed to establish in his 
ideal State a new set of fictions, which in course of time 
should gain as strong a hold upon the popular mind as the 
ancient legends formerly possessed. ‘If,’ says he, ‘those to 
whom the myth is first told cannot be persuaded to believe 
it, succeeding generations will’; thus it will become incorpo- 
rated into the religious faith of the people. 

One portion of the myth above mentioned, which closes 
Plato’s Republic, bears a certain resemblance to the descrip- 
tion of the multitude entering into Life in the fourth chapter 
of the Zad/e¢. Ata given time and place the souls of men 
about to begin a new term of existence are marshalled before 
Lachesis, the daughter of Necessity, who holds in her lap 
the lots of their future lives. Each is then bidden to choose 
the life that pleases him best. The choice, once made, 
is irrevocable, being accompanied by a special destiny and 
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ratified by the unalterable doom of Necessity herself. But 
the author of the Zad/e¢ has made an advance upon this 
fatalistic conception, which leaves no room for free-will in 
life, since the travellers are not required to decide once for 
all upon the course they will pursue. The draught of 
Ignorance and Error, of which ‘some drink more, others 
less’ (1. 84), remains indeed to infect them, until they are 
finally ‘purged’ from its power; yet, although it may for 
a time retard, it cannot effectually prevent their progress 
towards True Learning. 


Parable and Allegory. The Pilgrim’s Progress. 


The Zadlet of Cebes is neither an apologue, like the 
Choice of Hercuies, nor a myth, like one of Plato’s, nor 
a parable, such as those in the New Testament; it is an 
almost pure allegory’. The latter distinction is plain. Not 
only are the incidents of a parable taken from the familiar 
events of daily life, whereas those of an allegory are more 
or jess strange and beyond experience, but in the Jaradle 
the thing signified never appears in connexion with the 
symbol, as it does in the a//egory. For the latter is incom- 
plete and not wholly intelligible apart from its application, 
while the former is a simple everyday story, complete in 
itself, and requiring a distinct explanation of its ulterior 
meaning. This may either be given by the teacher, as in 
the New Testament parables of the Sower and the Tares of 
the Field, or be left for an intelligent hearer to supply for 
himself. Moreover, in the allegory the fictitious part, or 
symbol, and the reality, or thing signified, are not only 
introduced side by side, but are often confounded. The 
Pilgrim’s Progress is a notable example, wherein the cha- 
racters of Christian in the allegory, and of the real Christian, 
are so closely intermingled that we cannot separate them. 
At one moment he is lamenting the hardships and perils 
of the road, the next we find him conversing about ‘sin,’ 


* As far at least as the 36th chapter, where the Socratic discourse 
about good and evil living begins. 
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‘repentance,’ and ‘grace in the soul,’ or discussing hard 
points of doctrine with his fellow-travellers. Again, in 
the Second Part, Mr. Greatheart, the valiant protector of 
pilgrims, delivers a long discourse by the way upon ‘justi- 
fication’ and ‘imputed righteousness, and expounds the 
53rd chapter of Isaiah in the house of Gaius, as a preliminary 
to his encounter with Giant Slaygood. The Zad/et, owing 
perhaps to its comparative shortness, is free from this kind 
of confusion, excepting that the names of certain virtues and 
vices, which have been figuratively represented as com- 
panions of various classes of pilgrims, are now and then 
made to bear their ordinary sense of good and bad actions, 
or states of mind and character’. 


The Tablet ts an allegory of Human Life. 


Another point that distinguishes the 7Zad/et from the 
Pilgrim’s Progress and similar allegories, is that its scene 
is confined to the present life. For beyond the fact that the 
Pythagorean doctrine of a previous existence is assumed to 
start with (oi μέλλοντες εἰσπορεύεσθαι εἰς τὸν βίον, 1. 61), there 
is nothing in the dialogue concerning a future state, or place 
of blissful repose in another world. Everything, including 
the final destiny of the travellers, so far as the 7aéd/e¢ traces 
it, is ἐν βίῳ, that is to say, in ¢hzs life. Even those who 
have succeeded in reaching the goal of True Learning, return 
to mingle again with their former companions, only bearing 
a sort of charmed existence, which enables them to walk 
unscathed amid all dangers, and to act as guides and 
‘physicians’ to the rest (1. 419). This is strictly in accord- 
ance with the Socratic theory that the ‘philosopher’ is not 
to live by or for himself, apart from all objects of human 
interest, but to improve mankind (as Socrates always strove 


1 The short Sunday Stories by the late Bishop Wilberforce, entitled 
Agathos, The Spring Morning, etc., are better examples of the pure 
allegory than Zhe Pilgrim’s Progress. Being written for children, 
id keep the story and its interpretation quite distinct from each 
other. 
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to do) by conversation and example. We are thus led to 
consider what are the direct traces of Socratic influence in 
the dialogue before us. 


Socratic doctrines in the Tablet. (1) Virtue 
identified with Knowledge. 


Here four principal points require notice—the identification 
of Virtue with knowledge of the good; the insufficiency of 
other kinds of knowledge (μαθήματα) as tending to virtue; 
the relation, as Socrates understood it, between Knowledge 
and Opinion; and lastly, the best remedy against error in 
thought and practice. 

One of the great questions of the day, in and before 
the time of Socrates, was this: ‘Can virtue be ¢aught?’ 
According to Aristotle’, Socrates replied in the affirmative, 
by identifying virtue with practical wisdom. He affirmed 
that no man, knowing the good, willingly seeks what is 
evil; if he does wrong, it is through mistaking the evil for 
the good—that is, through ignorance, the remedy for which 
is right teaching. Thus with Socrates Virtue was made 
a kind of art, the art of living. This is the fundamental 
theory on which the allegory of Cebes is based. Knowledge 
(Ἐπιστήμη) is identified with the Virtues (1. 331); the goal 
is True Learning (Παιδεία), and they who attain to her are 
freed from the power of evil. The ‘sure and abiding gift’ 
(1.513) which she bestows, is the £zow/ledge of what is good; 
having this they enjoy perfect Happiness, who is the mother 
of Knowledge and all the other virtues (1. 351). Even the 
accomplishment of the journey is not sufficient to secure 
this blessing; for we read (1. 439) that some are ‘ rejected’ 
by True Learning, after they have reached her abode, 
doubtless because they lack the energy to abide steadfastly 
by her requirements and thus prove themselves her true 
disciples. The possibility of such a rejection, from the very 
presence-chamber of True Knowledge, illustrates the Platonic 
conception of the extreme difficulty of maintaining, even when 


1 Ethics, vi. 13. 
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acquired, the philosophic character. The qualifications, as 
laid down in the Third Book of the Repfudilic, are love of 
knowledge for its own sake, sagacity combined with high- 
mindedness, and a calm, regular and steady disposition ; and 
these qualities, it is confessed, seldom coexist in the same 
person. They who claim to possess them must be tested 
by a rigorous ordeal, ‘more thoroughly than gold is tried in 
the fire; and whoever comes forth uninjured from the trial 
must be appointed a ruler and guardian of the state, and be 
admitted to its highest privileges. But those who are the 
reverse of this character must be rejected’.’ 


(2) Insufficiency of the arts and sciences as a means 
to virtue. 


On the question mooted in the 33rd and 34th chapters 
of this dialogue—the value of literature and the arts from 
a moral point of view—our author is again quite in accord- 
ance with the mind of Socrates. ‘He was not,’ says 
Xenophon (Jem. iv. 3), ‘eager about his disciples becoming 
skilful in speaking, in action, or invention, but considered 
the indwelling of a sound and temperate mind to be of ° 
greater importance ; for the possession of these other quali- 
ties, without self-control, does but make a man abler to do 
wrong.’ Everywhere in the Platonic dialogues ‘ knowledge 
of the good’ is insisted on as the one thing needful; special 
sciences are useless and even hurtful without the science 
of good and evil, which governs and regulates the rest; 
philosophy alone can really make men Je¢ter, and philosophy 
is not the same thing as a knowledge of the arts and sciences, 
but something vastly superior. Hence in the Republic 
(Book V) it is expressly declared that the ideal of a perfect 
state will never be realised, unless Ahzlosophers—lovers of 
wisdom, and therefore according to the Socratic theory lovers 
of virtue—are appointed to take the lead. 


* Republic, Book iii. c. 20 (Davies’ and Vaughan’s Translation). 
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(3) Contrast between Knowledge and Opinion. 


Concerning the difference between Knowledge and Opinion 
the doctrine of the Zad/et is briefly this. Opinion may be 
right or wrong, and may lead men either to True or False 
Learning (ll. 189, 190). Yet Opinion is not Knowledge, 
nor may she even consort with her (I. 467), and ‘salvation’ 
(σωτηρία) consists in finding and observing the distinctions 
between them. All men must indeed drink the draught of 
Error, and be exposed to the influence of Opinion awhile; 
but they can make no real progress towards True Learning 
so long as they fancy they £zow, when in fact they only 
opine (1. 571). This is the ‘conceit of knowledge without 
reality, which Socrates held to be ‘the most disgraceful 
kind of ignorance,’ and made it his special mission to detect 
and destroy. He found it everywhere existing, among all 
classes of society ; and the only interpretation he could give 
of the oracle which pronounced him ‘wisest of mankind,’ 
was that he alone of all men was conscious of his own 
ignorance. 


(4) Zhe only remedy against error. The ‘ dialectic’ 
process. 


The remedy for this radical defect of the mind was pre- 
cision of language, and a rigorous definition of all terms 
employed. By his system of cross-examination he compelled 
all with whom he conversed to avoid positive conclusions, 
and to admit their ignorance of things they pretended to 
know; or, in the language of the 7ad/ez, to avoid the mistake 
of confounding False Learning with the True (ll. 205, 577). 
The means he employed is known as the dadectic process. 
This in Socrates’ hands became a powerful expedient for 
eliciting truth and detecting falsehood. It was a dialogue 
by way of question and answer, in which the respondent was 
first invited to defime the matter in dispute—‘ What is the 
Good? What is Wisdom? What is Virtue?’ and the like. 
The definition was then shown to be too wide or too narrow, 
as the case might be, and to require amendment. Then the 
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respondent, or sometimes Socrates himself, would propose 
another definition, which was subjected to a similar process ; 
the result being generally to show that neither of them really 
knew the nature of the thing they were discussing. This 
conviction of ignorance, though so far only zega¢zve, was the 
first step towards knowledge; for until the mind is cleared 
of confusion, and knows what a thing is zoZ, it is in no 
condition to investigate what the thing zs. So far however 
from being a sceptic as regards human capability of knowing 
what concerns man and society, Socrates denied that a man 
could act rightly, unless he did know these things, and the 
negative process we have just been describing was a forward 
step in the right direction. It was like the ‘ purifying potion’ 
that counteracted the effects of the previous ‘draught of 
ignorance and error, and fitted a man to enjoy the society 
of ‘ Knowledge and the other Virtues’ (ll. 322-331). To gain 
even this result must be a matter of immense difficulty, from 
which many shrank; but it was not the end. Not all who 
attain to the True Learning receive the crown, and those who 
do receive it are required to prove their worth by mingling 
again with the world, as guides and healers. In like manner 
Socrates demanded, as a test of the genuine possession of 
knowledge, that a man should not only bear the application 
of the dialectic process to himself, but be able to administer 
it effectually to others; and this faculty can be attained only 
by a laborious course of training, such as none will endure, 
who are not genuine ‘ lovers of truth, nor make the search 
after it the main business of their lives. 


Pythagoras and Parmenides. 


The dedicator of the Zad/ez is described as one who had 
‘adopted a Pythagorean and Parmenidean mode of life’ 
(1. 21). Pythagoras, a Samian by birth, taught for many 
years at Crotona on the south-east coast of Italy; Par- 
menides at Elea (whence the Eleatic school had its name) in 
the neighbouring district of Lucania. He was thus brought 
into contact with some of the Pythagorean brotherhood, and 
we know from Diogenes Laertius that he was on intimate 
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terms with two of its members. One of the leading doc- 
trines of Pythagoras was that of purgation (xaOapors)—that 
the souls of men were doomed to undergo a long and 
searching process of purification in various bodily forms— 


‘Donec longa dies, perfecto temporis orbe, 
concretam exemit labem, purumque reliquit 
aetherium sensum atque aurai simplicis ignem? 


Likewise the minds of his disciples were said to be ‘ puri- 
fied’ from worldly influences during the long probationary 
period of silence, through which all had to pass who would 
become members of his brotherhood. Strictly speaking, it 
was not so mucha system of philosophy as a particular mode 
of ving that Pythagoras sought to inculcate. By means 
of a protracted course of training and the life-long practice 
of austerity and self-denial, he endeavoured to raise’ his 
followers to an almost divine level; and this, more than 
anything else, is what the Zad/e¢ is designed to teach. It 
may in fact be regarded as an allegorical exposition. of the 
famous Pythagorean symbol \, representing human life, 
wherein the upright stem denoted the difficult ascent to virtue, 
and the branch of the left-hand the easier path of vice. 

Parmenides taught his disciples the doctrine of the uncer- 
tainty of sense-impressions, or Opinion (δόξα), as contrasted 
with true Knowledge (ἐπιστήμη), wherein our author has 
followed his teaching somewhat closely. In the allegory 
with which his philosophical poem opens, Parmenides repre- 
sents himself as conveyed in a chariot, drawn by ‘steeds of 
thought,’ to the palace of Truth. Two roads lead thither; 
the one of night or error, the other of light or knowledge. 
Here the goddess of Wisdom (Σοφία) informs him that he 
must learn, not only ‘the unerring heart of persuasive truth,’ 
but also the ‘opinions of men, wherein is no sure ground of 
confidence’; just as in the Zad/et all who enter into life 
must first drink of the cup of Error, and consort with False 
Learning, before they may proceed on their journey toward 
the True. But beyond this point the theory of Cebes is 


1 Virg. Aen. vi. 745. 
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Platonic rather than Parmenidean. For while Parmenides 
taught that opinions are all equally false, with Plato all sense- 
knowledge is not necessarily false, but may enable men, 
however imperfectly, to apprehend the truth. This agrees 
with the statement in the eleventh chapter of this dialogue 
(1. 189), that it is possible even for Opznion to lead to the 
abode of True, as well as of False Learning. 


MS. authorities and princtpal editions. 


There are about a dozen extant MSS. of the Zadu/a, of 
which the oldest is the Parisian Codex, marked A, of the 
eleventh century A.D. This however is imperfect, and con- 
tains only a little more than one half of the dialogue. Next 
in date and authority comes the Vatican MS. (V.), of the 
fourteenth century, which is fortunately complete ; hence, 
for the latter part of the work, we have to depend upon this, 
with the other inferior MSS., as our authorities for con- 
structing the text. Besides the Codices, there are two Latin 
versions, one by Odaxius of Padua (1497), loose and some- 
times incorrect, the other by Elichmann, published at Leyden 
in 1640, from an old Arabic version of the ninth or the tenth 
century. This therefore represents a MS. older than any we 
possess; but since the Arabic version itself is often a free 
paraphrase rather than a literal translation, that of Elich- 
mann is of less value, for critical hie ig er than it otherwise 
might have been. 

The Editio Princeps of the Zaduz/a is probably the Aldine 
edition, published at Venice in 1503. Wolfe’s Basle edition 
(1560) was followed by that of Caselius (1594); that of 
Gronovius appeared at Amsterdam in 1689. [In the last 
century, Johnson’s school edition was printed in London in 
1720, and there is one published for Glasgow University in 
1757. The only other English edition is that by Simpson 
of Queen’s College, Oxford (1739-1804), printed at the 
Clarendon Press. The latest German editions are those of 
Drosihn in the Teubner classical series (1871), and of 
Praechter (1893), the latter giving a complete and accurate 
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list of various readings and emendations, which I have found 
very useful in revising the text for the present edition. 


An old French paraphrase. 


Among the numerous foreign translations of the Zadlet 
of Cebes there is a very curious one by Giles Corrozet, a 
printer and bookseller of Paris, dated 1547. The volume 
consists of three parts, of which Part I is Le Tableau de 
Cebes de Thebes, ancien philosophe, et disciple de Socrate. It 
is a translation in rimed verse, illustrated with twelve plates, 
representing various scenes in the dialogue, e.g. Plate I. Le 
pélerin visttant le Temple de Saturne, et le Tableau qwil y 
veit. Plate V. Les zmages de Fortune, et de ceulx qui estoient 
alentour delle. Plate X. Du leu de Félicité, vers laquelle 
Lhomme est mené par les Vertues. Here is a specimen of 
the rendering of part of the tenth chapter (with the original 
spelling) :— 

‘Et en ce lieu ténébreux et obscur 
Vous pouvez voir quasi an coing du mur 
Femmes ensemble asses laides et salles, 
Nues d’habitz et de visaiges pasles. 
Celle qui tient ce fleau que voiez 
Sert afliger ceulx qui sont desuviez, 
Et par son nom Punition s’appelle. 
Celle qui est assise derriére elle, 
Qui a sa teste entre les jambes mise, 
Tristesse a nom; celle qui est assise 


A son costé, qui ses cheveulx arrache, 
A nom Douleur, qui tout le monde fache.’ 


KEBHTO? 


TINA. 


Διαλόγου πρόσωπα, Ξένος καὶ Πρεσβύτης. 
I. ᾿Ἐτυγχάνομεν περιπατοῦντες ἐν τῷ τοῦ Κρόνου ἱερῷ 
. γχάνομ ριπατοῦντες ᾧ τοῦ Κρόϊ ρῷ, 
e ral 
ἐν ᾧ πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα ἀναθήματα ἐθεωροῦμεν" ἀνέκειτο 
δὲ καὶ πίναξ τις ἔμπροσθεν τοῦ νεὼ, ἐν ᾧ ἦν γραφή τις 
I \ , 7 257 Ξ Δ > ΕΣ , 
ξένη, καὶ μύθους ἔχουσα ἰδίους" cds οὐκ ἠδυνάμεθα συμβα- 
λεῖν, τίνες καί ποτε ἦσαν. οὔτε γὰρ πόλις ἐδόκει ἡμῖν 
᾿ \ 
εἶναι TO γεγραμμένον οὔτε στρατόπεδον" ἀλλὰ περίβολος 
φΦ 3 ς “ ΝΜ « f , a 7 Ν Ν / 
ἣν, EV αὑτῷ ἔχων ἑτέρους περιβόλους δύο, TOV μὲν» μείζω 
τὸν δὲ ἐλάττω. ἣν δὲ καὶ πύλη ἐπὶ τοῦ πρώτου περιβόλου" 
Ν aN “ / » 39 7 en \ 2 f 
πρὸς δὲ TH πύλῃ ὄχλος ἐδόκει ἡμῖν πολὺς ἐφεστάναι. 
καὶ ἔνδον δὲ ἐν τῷ περιβόλῳ πλῆθός τι γυναικῶν ἑωρᾶτο 
“afi ρ t - ] γυ ρ Ἢ 
δ᾿ τὰν ἈΝ “ ι. “ “ , at \ at 
ἐπὶ δὲ τῆς εἰσόδου τοῦ πρώτου πυλῶνος Kal περιβόλου 
κα ' ; “ 
γέρων τις ἑστὼς ἔμφασιν ἐποίει, ὡς προστάττων τι τῷ 
εἰσιόντι ὄχλῳ. 
II. ᾿Απορούντων οὖν ἡμῶν περὶ τῆς μυθολογίας πρὸς 
ἀλλήλους πολὺν χρόνον, πρεσβύτης τις παρεστὼς, Οὐδὲν 
5 ¥ a lad na 
δεινὸν πάσχετε, ὦ ξένοι, ἔφη. ἀποροῦντες περὶ τῆς γραφῆς 
’ἢ Or Ν [ων >) ’ \ Μ 7 
ταύτης" οὐδὲ yap τῶν ἐπιχωρίων πολλοὶ οἴδασι, τί ποτε 
A ε , , = OX , 2 \ 
αὕτη ἣ μυθολογία δύναται. οὐδὲ yap ἐστι πολιτικὸν 
ἀνάθημα" ἀλλὰ ξένος τις πάλαι ποτὲ ἀφίκετο δεῦρο, ἀνὴρ 
ἔμφρων καὶ δεινὸς περὶ σοφίαν, λόγῳ τε καὶ ἔργῳ Πυθαγό- 
hg \ 4, “ Ν ’ Δ / c Ν 
ρειόν τινα καὶ Ilappeviderov ἐζηλωκὼς βίον, ὃς τό τε ἱερὸν 
οἵ» \ T? Ν >] ‘9 ε τῷ K , 
τοῦτο καὶ THY γραφὴν ἀνέθηκε τῳ Κρόνῳ. 
--- , in ΝΜ a (Ἂν Ν σον δ Ἀ ” , 
=. Πότερον οὖν, ἔφην ἐγὼ, καὶ αὐτὸν τὸν ἄνδρα γιγνώ- 
σκεις ἑωρακώς ; 
Β 
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; , , 
IT. καὶ ἐθαύμασά ye, ἔφη, αὐτὸν πολυχρονιώτατον, νεώ- 
» που ἃ . a , ᾿ \ \ ΄ 
τερος ὦν. πολλὰ γὰρ καὶ σπουδαῖα διελέγετο" καὶ περὶ ταυ- 
΄-“ a ld 
της δὲ τῆς μυθολογίας πολλάκις αὐτοῦ ἠκηκόειν διεξιόντος. 
Ill. Ξ. πρὸς Διὸς τοίνυν, ἔφην ἐγὼ, εἰ μή τίς σοι 
/ 5 ’ / a / ees / Ν 
μεγάλη ἀσχολία τυγχάνει οὖσα, διήγησαι ἡμῖν" πάνυ γὰρ 
ἐπιθυμοῦμεν ἀκοῦσαι τί ποτ᾽ ἐστὶν 6 μῦθος. 
Π. οὐδεὶς φθόνος, ὦ ξένοι, ἔφη. ἀλλὰ τουτὶ πρῶτον 
δεῖ ὑμᾶς ἀκοῦσαι, ὅτι ἐπικίνδυνόν τι ἔχει ἡ ἐξήγησις. 
- .- , ¥ b , 
=. οἷον TL; ἔφην eyo. 
Π. ὅτι, εἰ μὲν προσέξετε, ἔφη, καὶ συνήσετε τὰ λεγόμενα, 
, \ 9 ΄ ΝΜ = > X\ A ” Ν 
φρόνιμοι καὶ εὐδαίμονες ἔσεσθε' εἰ SE μὴ, ἄφρονες καὶ 
κακοδαίμονες καὶ πικροὶ καὶ ἀμαθεῖς γενόμενοι, κακῶς 
βιώσεσθε. ἔστι γὰρ ἡ ἐξήγησις ἐοικυῖα τῷ τῆς Σφιγγὸς 
: γὰρ ἡ ἐξήγη > τῆς ΣΦΙΥγ 
/ a 
αἰνίγματι, ὃ ἐκείνη προεβάλλετο τοῖς ἀνθρώποις. εἰ μὲν 
2 es. , 27 9 a es , a ἢ 
οὖν αὐτὸ συνίει τις, ἐσώζετο" εἰ δὲ μὴ συνίει, ἀπώλετο 
e255 lan τ , ε ’ Ν Oe ον" “-“ 3 / 
ὑπὸ τῆς Σφιγγός. ὡσαύτως δὲ καὶ ἐπὶ τῆς ἐξηγήσεως 
Ν > - 
ἔχει ταύτης. ἣ γὰρ ᾿Αφροσύνη τοῖς ἀνθρώποις Σφίγξ 
5 > ὟΣ Ν / 2... Ν ’ὔ Ν ᾽ὔ » 
ἐστιν. αἰνίττεται δὲ τάδε, τί ἀγαθὸν, τί κακὸν, τί οὔτε 
3 \ xv , 3 >] “ ’ ἄπ. = aN / 
ἀγαθὸν οὔτε κακόν ἐστιν ἐν τῷ βίῳ. ταῦτ᾽ οὖν ἐὰν μέν 
Ν ΄ 3 ΑΝ ΞΟ. ἜΡΙΣ. > γ᾽ ὦ oe 
τις μὴ συνίῃ, ἀπόλλυται ὑπ᾽ αὐτῆς" οὐκ εἰσάπαξ, ὥσπερ 
6 ὑπὸ τῆς Σφιγγὸς καταβρωθεὶς ἀπέθνησκεν" ἀλλὰ κατὰ 
Ν » “ “ ΄ ’ 3X8 , cad 
μικρὸν ἐν ὅλῳ τῷ βίῳ καταφθείρεται. ἐὰν δέ τις γνῷ, 
ἀνάπαλιν ἣ μὲν ᾿Δφροσύνη ἀπόλλυται, αὐτὸς δὲ σώζεται, 
\ / Ν > , , 3 ‘ ~ ΄ 
καὶ μακάριος καὶ εὐδαίμων γίγνεται ἐν παντὶ τῷ βίῳ. 
a Ν 
ὑμεῖς οὖν προσέχετε, καὶ μὴ παρακούετε. 
πὸ > © / / 
Iv. 2. ὦ Ἡράκλεις, ὡς eis μεγάλην τινὰ ἐπιθυμίαν 
rc cow a bi 
ἐμβέβληκας ἡμᾶς, εἰ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει. 
Π. ἀλλ᾽ ἔστιν, ἔφη. οὕτως ἔχοντα. 
.- > ok ’ ΄ ΄ .-- ΕἸ ee 
Ξ. οὐκ ἂν φθάνοις τοίνυν διηγούμενος" ὡς ἡμῶν προσ- 
εξόντων οὐ παρέργως, ἐπείπερ καὶ τὸ ἐπιτίμιον τοιοῦτον 


3 7 
ἐστιν. 
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/ 
Il. ᾿Αναλαβὼν οὖν ῥάβδον τινὰ, καὶ ἐκτείνας πρὸς τὴν 
c ΟΝ Ν lal 
γραφήν" “Opare, ἔφη. τὸν περίβολον τοῦτον; 
Ξ. ὁρῶμεν. 
n lal cal ’ὔ nr lo 
IJ. τοῦτο πρῶτον δεῖ εἰδέναι ὑμᾶς, ὅτι καλεῖται 


\ 
οὗτος ὃ τόπος Bios. καὶ 6 ὄχλος 6 πολὺς 6 παρὰ τὴν 60 


πύλην ἐφεστὼς οἱ μέλλοντες εἰσπορεύεσθαι εἰς τὸν βίον 
- / 5» ε x / ε Ν c Ν Ν / 
οὗτοί εἰσιν. ὁ δὲ γέρων ὃ ἄνω ἑστηκὼς ἔχων χάρτην 
πα a \ \ aKa -“ ΄ - 
τινὰ ἐν τῇ χειρὶ καὶ τῇ ἑτέρᾳ ὥσπερ δεικνύων τι, οὗτος 
lal / \ a 
Δαίμων καλεῖται" προστάττει δὲ τοῖς εἰσπορευομένοις τί 


an a x» / 
δεῖ αὐτοὺς ποιεῖν, ὡς Gv εἰσέλθωσιν εἰς τὸν. βίον" καὶ 65 


δεικνύει, ποίαν ὁδὸν αὐτοὺς δεῖ βαδίζειν, εἰ σώζεσθαι 
μέλλουσιν ἐν τῷ βίῳ. 
V. Ξ. Ποίαν οὖν ὁδὸν κελεύει βαδίζειν, ἣ πῶς; ἔφην ἐγώ. 
II. Ὁρᾷς οὖν παρὰ τὴν πύλην θρόνον τινὰ κείμενον 


27 ἃ 
κατὰ τὸν τόπον, καθ᾽ ὃν εἰσπορεύεται 6 ὄχλος, ἐφ᾽ οὗ 70 


6 Ν r / τῷ 70 ι \ 6 ΒΞ" , 
κάθηται γυνὴ πεπλασμένη τῷ ἤθει, καὶ πιθανὴ φαινομένη, 
ἣ ἐν τῇ χειρὶ ἔχει ποτήριόν τι : 
Ξ. ὁρῶ. ἀλλὰ τίς ἐστιν αὕτη ; ἔφην. 
> / _ ‘ / 
Π. ᾿Απάτη καλεῖται, φησὶν, ἣ πάντας τοὺς ἀνθρώπους 
πλανῶσα. 
— ’ , of 
Ξ. εἶτα τί πράττει αὕτη ; 
/ 
II. τοὺς εἰσπορευομένους eis τὸν βίον ποτίζει τὴν 
ἑαυτῆς δύναμιν. 
fal \ | Ν ’ 
. τοῦτο δὲ τί ἐστι τὸ ποτόν ; 
y+ 
. Πλάνος, ἔφη, καὶ ᾿Αγνοια. 
= , 
εἶτα τί; 


ΞΙ a 


πιόντες τοῦτο πορεύονται εἰς τὸν βίον. 


ny 


, => , ΄ Ν / A » 
- TOTEPOY οὖν πάντες πίνουσι τὸν πλάνον, ἢ OV; 


< 


I. Il. πάντες πίνουσιν, ἔφη" ἀλλ᾽ of μὲν πλεῖον, 
οἱ δὲ ἧττον. “Ere δὲ οὐχ ὁρᾷς ἔνδον τῆς πύλης πλῆθός 
τι γυναικῶν ἑτέρων, παντοδαπὰς μορφὰς ἐχουσῶν ; 
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— ©.-, 
Ξ. ὁρῶ. 
Π. αὗται τοίνυν Δόξαι καὶ ᾿Ἐπιθυμίαι «at ᾿Ηδοναὶ 
“ ind eo 9 4 “- ee > lal 
καλοῦνται. ὅταν οὖν εἰσπορεύηται 6 ὄχλος, ἀναπηδῶσιν 
go αὗται, καὶ πλέκονται πρὸς ἕκαστον, εἶτα ἀπάγουσι. 
— a a. 3 / > ὔ 
Ξ. ποῖ δὲ ἀπάγουσιν αὑτούς ; 
Il. αἱ μὲν εἰς τὸ σώζεσθαι, ἔφη" ai δὲ εἰς τὸ ἀπόλλυ- 
Ν Ν 5 / 
σθαι διὰ THY ἀπάτην. 
— > / « Ν A , , 
Ξ. ὦ δαιμόνιε, ws χαλεπὸν TO πόμα λέγεις. 
95 Il. καὶ πᾶσαί γε, ἔφη, ἐπαγγέλλονται ὡς ἐπὶ τὰ 
βέλτιστα ἄξουσαι, καὶ εἰς βίον εὐδαίμονα καὶ λυσιτελῆ. 
ε Ν Ν Ἂς bf \ \ / A /, x 
ot δὲ διὰ τὴν ἄγνοιαν καὶ τὸν πλάνον, ὃν πεπώκασι παρὰ 
hes ο / 3 ΤῊΝ, , 5 Ν «ς 3 Ν ἐς" «ς 
τῆς ᾿Απάτης, οὐχ εὑρίσκουσι ποία ἐστὶν 7 ἀληθινὴ ὁδὸς ἢ 
3 “ , 3 Ν - p σὰς ef ¢ «(Ὁ Ν Ν 
ἐν τῷ βίῳ, ἀλλὰ πλανῶνται εἰκῆ" ὥσπερ ὁρᾷς καὶ TOUS 
5 oy ‘ 
/ a 7, 
100 πρότερον εἰσπορευομένους, ὡς περιάγονται ὅποι ἂν τύχῃ. 
n « 
VII. Z. ὁρῶ τούτους, ἔφην. Ἢ δὲ γυνὴ ἐκείνη τίς 
3 ee , Φ “ ΟὟ. > aX 
ἐστιν, ἡ ὥσπερ τυφλή τις εἶναι δοκοῦσα, Kal ἑστηκυῖα ἐπὶ 
λίθου τινὸς στρογγύλου ; 
a Ν 
I]. καλεῖται μὲν, ἔφη, Τύχη ἐστὶ δὲ οὐ μόνον τυφλὴ, 
105 ἀλλὰ καὶ μαινομένη καὶ κωφή. 
— iv4 =" aa A Ν 
=. αὕτη οὖν τί ἔργον exer; 
a 3 
Π. περιπορεύεται πανταχοῦ, ἔφη" καὶ Tap ὧν μὲν 
ε / Ν c , Ν «ε , / ᾿ς X\ o 
ἁρπάζει Ta ὑπάρχοντα, καὶ ἑτέροις δίδωσι. Tapa δὲ τῶν 
αὐτῶν πάλιν ἀφαιρεῖται παραχρῆμα ἃ δέδωκε, καὶ ἄλλοις 
110 δίδωσιν εἰκῆ καὶ ἀβεβαίως. διὸ καὶ τὸ σημεῖον καλῶς 
μηνύει τὴν φύσιν αὐτῆς. 
- fal ΝΜ 3 , 
. ποῖον τοῦτο 5 EnV ἐγώ. 


»- 
= 
II. ὅτι ἐπὶ λίθου στρογγύλου ἕστηκεν. 
= = 4 “ ’ Ι 

Ξ. εἶτα τί τοῦτο σημαΐνει ; 

Π 


115 . οὐκ ἀσφαλὴς οὐδὲ βεβαία ἐστὶν ἣ παρ᾽ αὐτῆς 
δό 3 , Ν th \ Χ κ᾿ , 

ὄσις. ἐκπτώσεις yap μεγάλαι Kal σκληραὶ γίγνονται, 
oe > ἴω ͵7 

ὅταν τις αὐτῇ πιστεύῃ. 
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Vill. =. Ὁ δὲ πολὺς ὄχλος οὗτος, ὁ περὶ αὐτὴν 


ἑστηκὼς, τί βούλεται : καὶ τίνες καλοῦνται; 

Il. καλοῦνται μὲν οὗτοι ᾿Απροβούλευτοι: αἰτοῦσι δὲ 
ἕκαστος αὐτῶν ἃ ῥίπτει. 

= a 9s > « , ¥ A A ἀλλ᾽ ε 

Ξ. πῶς οὖν οὐχ ὁμοίαν ἔχουσι τὴν μορφὴν, ἁ ot 
μὲν αὐτῶν δοκοῦσι χαίρειν, οἱ δὲ ἀθυμοῦσιν, ἐκτετακότες 
τὰς χεῖρας ; ᾿ 

Π. οἱ μὲν δοκοῦντες. ἔ αίρειν καὶ γελᾶν αὐτῶν 

9 9 9 

οἱ εἰληφότες τι παρ᾽ αὐτῆς εἰσίν" οὗτοι δὲ καὶ ᾿Αγαθὴν 

n ΄ | 

Τύχην αὐτὴν καλοῦσιν. of δὲ δοκοῦντες κλαίειν εἰσὶ Tap 

ὧν ἀφείλετο & δέδωκε πρότερον αὐτοῖς. οὗτοι δὲ πάλιν 
Κακὴν Τύχην αὐτὴν καλοῦσι. 

— ’ > Ν ἃ 4 5 an σ΄ “ ε x 
=. τίνα οὖν ἔστιν ἃ δίδωσιν αὐτοῖς, ὅτι οὕτως οἱ μὲν 
λαμβάνοντες χαίρουσιν, οἱ δὲ ἀποβάλλοντες κλαίουσι; 

. ταῦ ἔ ἃ ὰ τοῖς πολλοῖς ἀνθρώ 7 

II. ταῦτα, ἔφη, ἃ παρὰ To λλ νθρώποις δοκεῖ 
εἶναι ἀγαθά. 

ΕΣ τ ee “Φ / 5 7 

=. ταῦτ᾽ οὖν τίνα ἐστί : 

Π. πλοῦτος δηλονότι. καὶ δόξα. καὶ εὐγένεια. καὶ τέκνα 

9 3 9 3 

\ / \ a Ν = “ / 
καὶ τυραννίδες, kat βασιλεῖαι καὶ τἄλλα ὅσα τούτοις 
παραπλήσια. 

— a => a 9 ¥ 3 / 

Ξ. ταῦτα οὖν πῶς οὐκ ἔστιν ἀγαθά; 

Π. περὶ μὲν τούτων, ἔφη, καὶ αὖθις ἐκποιήσει δια- 
λέγεσθαι. νῦν δὲ περὶ τὴν μυθολογίαν γενώμεθα. 

Ξ. ἔστω οὕτως. 

a ’ὔ Ν 

Ιχ. Π. ‘Opas οὖν, ὡς ἂν παρέλθῃς τὴν πύλην 
ταύτην, ἀνωτέρω ἄλλον περίβολον, καὶ γυναῖκας ἔξω 
τοῦ περιβόλου ἑστηκυίας, κεκοσμημένας ὥσπερ ἑταῖραι 
εἰώθασι ; 

Ξ. καὶ μάλα. 

,ὔ -“ > 

Π. αὗται τοίνυν, ἡ μὲν ᾿Ακρασία καλεῖται, ἡ δὲ ᾿Ασωτία, 

ἡ δὲ ᾿Απληστία, ἡ δὲ Κολακεία. 
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— = a c / oe 
=. tl οὖν ὧδε ἑστήκασιν αὗται ; 
150 II. παρατηροῦσιν, ἔφη, τοὺς εἰληφότας τι παρὰ τῆς 
Τύχης. 
- ων ’ 
Ξ. εἶτα τί: 
Π. ἀναπηδῶσι, καὶ συμπλέκονται αὐτοῖς, καὶ κολα- 
κεύουσι, καὶ ἀξιοῦσι παρ᾽ αὑταῖς μένειν, λέγουσαι ὅτι 
155 βίον ἕξουσιν ἡδύν τε καὶ ἄπονον καὶ κακοπάθειαν ἔχοντα 
οὐδεμίαν. ἐὰν οὖν τις πεισθῇ ὑπ᾽ αὐτῶν εἰσελθεῖν εἰς 
c ~a or ΄ e 
τὴν Ηδυπάθειαν, μέχρι μέν τινος ἡδεῖα δοκεῖ εἶναι 7 
x a / 
διατριβὴ, ἕως ἂν γαργαλίζη τὸν ἄνθρωπον" εἶτ᾽ οὐκέτι. 
Ν ᾽ ν᾿ 
ὅταν γὰρ ἀνανήψῃ, αἰσθάνεται ὅτι οὐκ ἤσθιεν, GAN ὑπ 
160 αὐτῆς κατησθίετο καὶ ὑβρίζετο. διὸ καὶ, ὅταν ἀναλώσῃ 
πάντα ὅσα ἔλαβε παρὰ τῆς Τύχης, ἀναγκάζεται ταύταις 
a \ , A / + Lan > , . 
ταῖς γυναιξὶ δουλεύειν, καὶ πάνθ᾽ ὑπομένειν, καὶ ἀσχημο- 
al ἈΝ cal ef ,ὔ / > 0" 3 \ re 
νεῖν, Kal ποιεῖν ἕνεκεν τούτων πάνθ ὅσα ἐστὶ βλαβερὰ 
“ “5 ΄-“ ε cal J an , oh 
οἷον ἀποστερεῖν, ἱεροσυλεῖν, ἐπιορκεῖν, προδιδόναι, ληΐζεσ-- 
6 \ / 9 ὦ / 7 “ > / 
165 θαι, καὶ πάνθ᾽ ὅσα τούτοις παραπλήσια. ὅταν οὖν πάντα 
αὐτοὺς ἐπιλίπῃ, παραδίδονται τῇ Τιμωρίᾳ 
7 7 7); παρ 7) μωρίᾳ. 
X. Ξ. ποία δέ ἐστιν αὕτη : 
«ε la n 
Π. Ὁρᾷς ὀπίσω τι αὐτῶν, ἔφη, ἄνω ὥσπερ θυρίον 
μικρὸν, καὶ τόπον στενόν τινα καὶ σκοτεινὸν ; 
120 Ξ. καὶ μάλα. 
Π. οὐκοῦν καὶ γυναῖκες αἰσχραὶ καὶ ῥυπαραὶ καὶ ῥάκη 
ἠμφιεσμέναι δοκοῦσι συνεῖναι ; 
Ξ. καὶ μάλα. 
Il. αὗται τοίνυν, ἔφη, ἣ μὲν τὴν μάστιγα ἔχουσα κα- 
175 λεῖται Τιμωρία' 7 δὲ τὴν κεφαλὴν ἐν τοῖς γόνασιν ἔχουσα, 
Adan’ ἡ δὲ τὰς τρίχας τίλλουσα ἑαυτῆς, ᾿Οδύνη. 
=. Ὁ δὲ ἄλλος οὗτος, ὃ παρεστηκὼς αὐταῖς, δυσειδής 
x κ 5 ἜΜ, 5 \ 4. 9. τος ” γι 
Tis, καὶ λεπτὸς, καὶ γυμνός" καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τις ἄλλη ὁμοία 
αὐτῷ, αἰσχρὰ καὶ λεπτή" τίς ἐστιν ; 


TINA. 4 


- 3 
Π. ὁ μὲν ᾿Οδυρμὸς καλεῖται, ἔφη: ἡ δὲ ᾿Αθυμία' 
ἀδελφὴ δ᾽ ἐστὶν αὐτοῦ. τούτοις οὖν παραδίδοται, καὶ μετὰ 
ἴα Lal ‘ 
τούτων συμβιοῖ τιμωρούμενος. εἶτα ἐνταῦθα πάλιν εἰς TOV 
Ν 
ἕτερον οἶκον ῥίπτεται, εἰς τὴν Κακοδαιμονίαν, καὶ ὧδε τὸν 
λοιπὸν βίον καταστρέφει ἐν πά δαιμονίᾳ, ἐὰν μὴ ἡ 
στρ τάσῃ κακοδαιμονίᾳ, μὴ ἢ 
Μετάνοια αὐτῷ ἐπιτύχη συναιτήσασα. 
. 4 
-- = / / πος « / δι.  οα , 
ΧΙ. Ξ. εἴτα τί γίγνεται, ἐὰν ἡ Μετάνοια αὐτῷ ovvar- 
/ 
τήσῃ; 

Π. ἐξαίρει αὐτὸν ἐκ τῶν κακῶν, καὶ συνίστησιν αὐτῷ 
ἑτέραν Δόξαν τὴν εἰς τὴν ᾿Αληθινὴν Παιδείαν ἄγουσαν, 
¢ Ν Sa > \ 2 , ἢ 
ἅμα δὲ καὶ τὴν εἰς τὴν Ψευδοπαιδείαν καλουμένην. 

Ξ. εἶτα τί γίγνεται ; 

ἝΝ 5 Ν 

Π. ἐὰν μὲν, φησὶ, τὴν Δόξαν ταύτην προσδέξηται, τὴν 

> 
ἄξουσαν αὐτὸν εἰς τὴν ᾿Αληθινὴν Παιδείαν, καθαρθεὶς 
im αὐτῆς σώζεται, καὶ μακάριος καὶ εὐδαίμων γίγνεται 
ἐν τῷ βίῳ' εἰ δὲ μὴ, πάλιν πλανᾶται ὑπὸ τῆς Ῥευ- 
δοδοξίας. 


- > 


XII. =. ὦ Ἡράκλεις, ὡς μέγας ὃ κίνδυνος ἄλλος 


: 


οὗτος. Ἧ δὲ Ψευδοπαιδεία, ποία ἐστίν ; ἔφην ἐγώ. 

II. οὐχ ὁρᾷς τὸν ἕτερον περίβολον ἐκεῖνον ; 

mat \ f Ν “5 / 

Ξ. Kal pada, ἔφην ἐγώ. 

Π. οὐκοῦν ἔξω τοῦ περιβόλου παρὰ τὴν εἴσοδον γυνή 
τις ἕστηκεν, 7) δοκεῖ πάνυ καθάριος καὶ εὔτακτος εἶναι ; 

- \ / 

=. Kal pada. 

II. ταύτην τοίνυν οἱ πολλοὶ. καὶ εἰκαῖοι τῶν ἀνδρῶν 
Παιδείαν καλοῦσιν" οὐκ ἔστι δὲ, ἀλλὰ Ψευδοπαιδεία, ἔφη. 
οἱ μέν τοι σωζόμενοι, ὁπόταν βούλωνται εἰς τὴν ᾿Αληθινὴν 
Παιδείαν ἐλθεῖν, ὧδε πρῶτον παραγίγνονται. 

, < 9 
Ξ. πότερον οὗν ἄλλη ὁδὸς οὐκ ἔστιν, ἐπὶ τὴν ᾿Αληθινὴν 
, 3 
Παιδείαν ἄγουσα ; 
> af x 
II. οὐκ ἐστιν, edn. 
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XIII. Z. οὗτοι δὲ of ἄνθρωποι, of ἔσω Tod περιβόλου 
ἀνακάμπτοντες, τίνες εἰσίν: 
Il. οἱ τῆς Ψευδοπαιδείας, ἔφη, ἐρασταὶ, ἠπατημένοι, καὶ 
΄σ "» cal lal 
οἰόμενοι μετὰ τῆς Αληθινῆς Παιδείας συνομιλεῖν. 
—_ , > an > 
215 &. τίνες οὖν καλοῦνται ovToL ; 
IT. οἱ μὲν, Ποιηταί. ἔφη: οἱ δὲ, ἹῬήτορες" ot δὲ, 
᾿ Ν 
Διαλεκτικοί: οἱ δὲ, Μουσικοί: οἱ δὲ, ᾿Αριθμητικοί. ot δὲ, 
δ Ἢ 
Γεωμέτραι" οἱ δὲ, ᾿Αστρολόγοι" οἱ δὲ, ἩΗδονικοί οἱ δὲ, 
Περιπατητικοί: οἱ δὲ, Κριτικοί καὶ ὅσοι ἄλλοι τούτοις 
220 εἰσὶ παραπλήσιοι. 
-- a a cal / 
XIV. Ξ. Ai δὲ γυναῖκες ἐκεῖναι, ai δοκοῦσαι περιτρέ- 
“ - , 3 = ¥ > Ν ? 
χειν---ὅμοιαι ταῖς πρώταις, ἐν ais ἔφης εἶναι τὴν Ακρα- 
/ \ ec mw «Ἡ “ > _ / 5. ὦ Ξ 
olav—kat αἱ ἄλλαι al μετ᾽ αὐτῶν, τίνες εἰσὶν 5 
Π. αὐταὶ ἐκεῖναί εἰσιν, ἔφη. 
a — , = 1 @ > , 
225 &. πότερον οὖν καὶ ὧδε εἰσπορεύονται ; 
Π. νὴ Δία, καὶ ὧδε: σπανίως δὲ, καὶ οὐχὲ ὥσπερ ἐν 
<S , = x 
τῷ πρώτῳ περιβόλῳ. 


ε 
’ a 


=. πότερον οὖν καὶ ai Adfar; ἔφην. 
Π. μένει γὰρ καὶ ἐν τούτοις τὸ πόμα, ὃ ἔπιον παρὰ 

23. τῆς ᾿Απάτης, καὶ ἡ ἄγνοια μένει ἐν τούτοις, νὴ Δία, 

\ 2 20 cies ἤθε. \ > ἌΡ. ΠΣ. 
καὶ μετ᾽ αὐτῆς γε 7 ἀφροσύνη καὶ ov μὴ ἀπέλθῃ 
ἀπ᾿ αὐτῶν οὔθ᾽ ἡ δόξα οὔθ᾽ ἡ λοιπὴ κακία, μέχρις ἂν 
ἀπογνόντες τῆς Ψευδοπαιδείας εἰσέλθωσιν εἰς τὴν ἀληθινὴν 
ξον \ ͵ὔ Ν , Ν ’ὔ ΓῚ 
ὁδὸν, καὶ πίωσι τὰς τούτων καθαρτικὰς δυνάμεις. εἶτα, 

΄ / 

235 ὅταν καθαρθῶσι, καὶ ἐκβάλωσι τὰ κακὰ πάνθ᾽ ὅσα 
»“ \ Ν, , \ Ἂς ” A Ν Ν 
ἔχουσι, καὶ τὰς δόξας καὶ τὴν ἄγνοιαν καὶ τὴν λοιπὴν 

΄, la 4 Ν eo , “- Ν / 
κακίαν πᾶσαν, τότε δὴ οὕτω σωθήσονται. ὧδε SE μένοντες 
παρὰ τῇ Ψευδοπαιδείᾳ, οὐδέποτε ἀπολυθήσονται, οὐδὲ ἐλ-- 

’ τ Ν Ν +O e 4, cal ld 
λείψει αὐτοὺς κακὸν οὐδὲν ἕνεκα τούτων τῶν μαθημάτων. 

240 xv. Ξ. Ποία οὖν αὕτη ἡ ὁδὸς ἔστιν, ἡ φέρουσα ἐπὶ 
τὴν ᾿Αληθινὴν Παιδείαν ; 


II. ὁρᾷς ἄνω, ἔφη, τόπον τινὰ ἐκεῖνον, ὅπου οὐδεὶς 
5 a 5» 7΄χλυ΄ν “,φ 
ἐπικατοικεῖ, ἀλλ᾽ ἔρημος δοκεῖ εἶναι ; 

Ξ. ὁρῶ. 

I]. οὐκοῦν καὶ θύραν τινὰ μικρὰν, καὶ ὅδόν τινα πρὸ 
τῆς θύρας, ἥτις οὐ πολὺ ὀχλεῖται, ἀλλ᾽ ὀλίγοι πάνν 
πορεύονται, ὥσπερ δι’ ἀνοδίας τινὸς καὶ τραχείας καὶ 
πετρώδους εἶναι δοκούσης ; 

— ‘ lj Μ 

=. καὶ μάλα, ἐφην. 

II. οὐκοῦν καὶ βουνός τις ὑψηλὸς δοκεῖ εἶναι, καὶ ἀνά- 

Ν / \ Ν ” ” δ᾿ ΝΥ 
βασις στενὴ πάνυ, καὶ κρημνοὺς ἔχουσα ἔνθεν καὶ ἐνθεν 
βαθεῖς : 

»- e fal 

Ξ. ὁρῶ. 

II. αὕτη τοίνυν ἐστὶν ἡ ὁδὸς, ἔφη, ἡ ἄγουσα πρὸς τὴν 
᾿Αληθινὴν Παιδείαν. 

»- Ν Ν a 

Ξ. Kal μάλα ye χαλεπὴ προσιδεῖν. 

Π. οὐκοῦν καὶ ἄνω ἐπὶ τοῦ βουνοῦ ὁρᾷς πέτραν τινὰ 

; Na (6 Ν \ 7, »} , 
μεγάλην καὶ ὑψηλὴν Kal κύκλῳ ἀπόκρημνον ; 

— δὶ δὰ BA 

A. ορῶ, ἐφην. 

c nn a 

XVI. II. Ὁρᾷς οὖν καὶ γυναῖκας δύο ἑστηκυίας ἐπὶ 
τῇ πέτρᾳ, λιπαρὰς καὶ εὐεκτούσας τῷ σώματι, καὶ ὡς 
ἐκτετάκασι τὰς χεῖρας προθύμως : 

mye eA "9 yet a ” x 
=. ορῶ" ἀλλὰ τινες καλοῦνται, ἔφην, αὗται ;: 

II. ἡ μὲν, ᾿Εγκράτεια καλεῖται: ἔφη" ἡ δὲ, Καρτερία" 
εἰσὶ δὲ ἀδελφαί. 

— , * Ν a 5 / ef , 

Ξ. τί οὗν τὰς χεῖρας ἐκτετάκασιν οὕτω προθύμως ; 

Π. παρακαλοῦσιν, ἔφη, τοὺς παραγιγνομένους ἐπὶ τὸν 

, lal ‘ Ν 4 lad / “ ᾿ 
τόπον θαρρεῖν καὶ μὴ ἀποδειλιᾶν, λέγουσαι ὅτι βραχὺ 
ἔτι δεῖ καρτερῆσαι αὐτοὺς, εἶτα ἥξουσιν εἰς ὁδὸν καλήν. 

Ξ. ὅταν οὖν παραγένωνται ἐπὶ τὴν πέτραν, πῶς ἄνα- 

, ee ἧς φονχλ / 5 / ΕΝ, 3 / 
Batvovow ; ὁρῶ yap ὁδὸν φέρουσαν οὐδεμίαν ἐπ᾽ αὐτήν. 

Ν “ “ 
Π. αὗται ἀπὸ τοῦ κρημνοῦ προσκαταβαίνουσι, καὶ 
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eo > Ν ¥ Ν ς / = Fa 3 Ν 
ἕλκουσιν αὐτοὺς ἄνω πρὸς αὑτάς. εἶτα κελεύουσιν αὐτοὺς 
7 a Ν Ν Ν , >) Ν \ 
διαναπαύσασθαι' καὶ μετὰ μικρὸν διδόασιν ᾿Ισχὺν καὶ 
/ A ἃ / > ‘ ‘ Ν ‘ 

275 Oapoos, καὶ ἐπαγγέλλονται αὐτοὺς καταστήσειν πρὸς τὴν 
3 “-“ 

Αληθινὴν Παιδείαν καὶ δεικνύουσιν αὐτοῖς τὴν ὁδὸν, ὡς 
Μ 7 Ἦν Ὁ Ν Ν % , \ Ν \ 
ἔστι καλή TE, Kal ὁμαλὴ, Kal εὐπόρευτος Kal καθαρὰ παντὸς 
κακοῦ, ὥσπερ ὁρᾷς. 

Ξ. ἐμφαίνεται, νὴ Δία. 

280 XVII. II. “Opas οὖν, ἔφη, καὶ ἔμπροσθεν τοῦ ἄλσους 
3 7 id Ν A tal , > \ 
ἐκείνου τόπον τινὰ, Os δοκεῖ καλός τε εἶναι, καὶ λει- 
μωνοειδὴς, καὶ φωτὶ πολλῷ καταλαμπόμενος 5 

Ξ. καὶ μάλα. 
a co 3 / La lad 7 a 
II. κατανοεῖς οὖν ἐν μέσῳ Tw λειμῶνι περίβολον ἕτερον, 

285 καὶ πύλην ἑτέραν ; 

Ξ. ἔστιν οὕτως. ἀλλὰ τίς καλεῖται ὃ τόπος οὗτος ; 

II. εὐδαιμόνων οἰκητήριον, ἔφη ὧδε γὰρ διατρίβουσιν 
ai ᾽Δρεταὶ πᾶσαι, καὶ ἡ Εὐδαιμονία. 

-- = ¥ 3 4 ς \ / A , = 

=. elev, ἔφην ἐγὼ, ws καλὸν λέγεις Tov τόπον εἰναι. 

290 XVIII. II. Οὐκοῦν παρὰ τὴν πύλην ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι 
γυνή τις ἐστὶ, καλὴ καὶ καθεστηκυῖα τὸ πρόσωπον, μέσῃ 
δὲ καὶ κεκριμένῃ ἤδη τῇ ἡλικίᾳ, στολὴν δ᾽ ἔχουσα ἁπλῆν 

\ ΄ 
καὶ ἀκαλλώπιστον ; ἕστηκε δὲ οὐκ ἐπὶ στρογγύλου λίθου, 
3 - ne eS , 3 “-“ / x ᾿ς 4 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τετραγώνου, ἀσφαλῶς κειμένου. καὶ META ταύτης 
y , >) , Ν = > 
295 ἄλλαι δύο εἰσὶ, θυγατέρες τινὲς δοκοῦσαι εἶναι. 

— 7 ΄ ο΄ ΝΜ 

Ξ. ἐμφαινεται οὕτως ἐχειν. 

II. τούτων τοίνυν 7 μὲν ἐν τῷ μέσῳ Παιδεία ἐστίψϑ᾽ ἡ 
δὲ, ᾿Αλήθεια' ἡ δὲ, Πειθώ. 

—= / a ὟΝ a." / , ef 

=. τί δὲ ἕστηκεν ἐπὶ λίθου τετραγώνου αὕτη; 

3.00 Π. σημεῖον, ἔφη, ὅτι ἀσφαλής τε καὶ βεβαία ἣ πρὸς 
αὐτὴν ὁδός ἐστι τοῖς ἀφικνουμένοις, καὶ τῶν διδομένων 
ἀσφαλὴς ἡ δόσις τοῖς λαμβάνουσι. 

= \ ΄ pI \ ΩΝ , [τά 
=. καὶ τίνα ἐστὶν, ἃ δίδωσιν αὕτη 5 


ΠΙΝΑΞ. it 


II. Θάρσος καὶ ᾿Αφοβία, ἔφη ἐκεῖνος. 

— an Ν / 5 / 

=. ταῦτα δὲ τίνα ἐστιν; 305 
Il. ἐπιστήμη, ἔφη, τοῦ μηδὲν ἄν ποτε δεινὸν παθεῖν ἐν 


“ / 


T® Plo, 


& Π 
— 


4 ¢ an > 
XIX. Ξ. ὦ Ἡράκλεις, ὡς καλὰ, ἔφην, Ta δῶρα. ᾿Αλλὰ 
΄ οἵ of ΝΜ “ , ed 
τίνος ἕνεκεν οὕτως ἔξω τοῦ περιβόλου ἕστηκεν ; 
Π. ὅπως τοὺς παραγιγνομένους, ἔφη, θεραπεύῃ καὶ 310 
ποτίζη τὴ θ ὴν δύ θ᾽, ὅ θαρθῶ 
(Gy τὴν καθαρτικὴν δύναμιν. εἶθ᾽, ὅταν καθαρθῶσιν, 
> 
οὕτως αὐτοὺς εἰσάγει πρὸς τὰς ᾿Αρετάς. 
=. πῶς τοῦτο ; ἔφην ἐγώ. οὐ γὰρ συνίημι. 
Π. ἀλλὰ συνήσεις, ἔφη. ὡς ἂν, εἴ τις φιλοτίμως 
3 2 
κάμνων ἐτύγχανε, πρὸς ἰατρὸν δήπου γενόμενος πρό- 315 
δι. ἃ ΟΕ Ν ~ a = Ὁ 
τερον καθαρτικοῖς ἂν ἐξέβαλε τὰ νοσοποιοῦντα᾽ εἶτα οὕτως 
x ΒΡ ΟΝ ec > \ 2 > / be / ~ 2 
ἂν αὐτὸν 6 ἰατρὸς εἰς ἀνάληψιν καὶ ὑγίειαν κατέστησεν" εἰ 
δὲ μὴ ἐπείθετο οἷς ἐπέταττεν, εὐλόγως ἂν δήπου ἀπωσθεὶς 
3 , c \ nr , 
ἐξώλετο ὑπὸ THs νόσου. 
= fal Ν ‘i ” 3 , 
Ξ. ταῦτα μὲν συνίημι, ἔφην Eyo. 320 
oe | 
II. τὸν αὐτὸν toizey τρόπον, ἔφη, καὶ πρὸς τὴν Παι- 
δείαν ὅταν τις παραγένηται, θεραπεύει αὐτὸν καὶ ποτίζει 
δ «ε “~ ’ a ει / cat 12 / ‘\ 
τὴν ἑαυτῆς δύναμιν, ὅπως ἐκκαθάρῃ πρῶτον καὶ ἐκβάλῃ τὰ 
‘ ’ Φ v a 
κακὰ TAVTA, ὅσα ἔχων HAGE. 
=. ποῖα ταῦτα: 325 
Π. τὴν ἄγνοιαν καὶ τὸν πλάνον, ὃν ἐπεπώκει παρὰ THs 
>] / \ ἣν 5 / Ν Ν 5 7 \ ἈΝ 
Απάτης, καὶ τὴν ἀλαζονείαν καὶ τὴν ἐπιθυμίαν καὶ τὴν 
>) / \ ‘ \ \ Ν ’ὔ \ Ν 
ἀκρασίαν καὶ τὸν θυμὸν καὶ τὴν φιλαργυρίαν, καὶ τὰ 
> / Ὁ 2 / 5] “΄ν , ΄ 
λοιπὰ πάντα, ὧν ἀνεπλήσθη ἐν τῷ πρώτῳ περιβολῳ. 
XX. Ξ. ὅταν οὖν καθαρθῇ, ποῖ αὐτὸν ἀποστέλλει ; 330 
Ν ¥ \ 7 
Il. ἔνδον, ἔφη, πρὸς τὴν ᾿Επιστήμην καὶ πρὸς τὰς 
3 t 
ἄλλας “Apetas. 
-- ’, 4 
=. ποίας ταύτας ; 


Π. οὐχ ὁρᾷς, ἔφη, ἔσω τῆς πύλης χορὸν γυναικῶν, ὡς 


12 ΚΕΒΗΤΟΣ 


335 εὐειδεῖς δοκοῦσιν εἷναι καὶ εὔτακτοι, καὶ στολὴν ἀτρύφερον 
καὶ ἁπλῆν ἔχουσιν" ἔτι τε ὡς ἄπλαστοί εἰσι, καὶ οὐδαμῶς 
κεκαλλωπισμέναι καθάπερ αἱ ἄλλαι ; 

Ξ. ὁρῶ, ἔφην" ἀλλὰ τίνες αὗται καλοῦνται 3 
Il. ἡ μὲν πρώτη ᾿Επιστήμη, ἔφη, καλεῖται. at δὲ 

340 ἄλλαι ταύτης ἀδελφαὶ, ᾿Ανδρεία, Δικαιοσύνη, Καλοκἀά- 
γαθία, Σωφροσύνη, Εὐταξία, ᾿Ελευθερία, ᾿Ἐγκράτεια, 
Πραότης. 

Ξ. ὦ κάλλιστε, ἔφην ἔγωγε, ὡς ἐν μεγάλῃ ἐλπίδι 
ἐσμέν. 

345 I]. ἐὰν συνῆτε, ἔφη, καὶ ἕξιν περιποιήσησθ᾽ ὧν ἀ- 
κούετε. 

Ξ. ἀλλὰ προσέξομεν, ἔφην ἔγω, ὡς μάλιστα. 

Π. τοιγαροῦν, ἔφη, σωθήσεσθε. ' 
XXI. Ξ. Ὅταν οὖν παραλάβωσιν αὐτὸν αὗται, ποῖ 
350 ἄγουσι; 
Π. πρὸς τὴν μητέρα, ἔφη. 
. αὕτη δὲ τίς ἐστιν; 
. Εὐδαιμονία, ἔφη. 


ἢ π| τὰ 


, . 23 \ “ 
ποία δὲ ἐστὶν αὕτη ; 


ἰ 


Ἢ a \ Η 
355 II. ὁρᾷς τὴν ὁδὸν ἐκείνην, τὴν φέρουσαν ἐπὶ τὸ ὑψηλὸν 
ἐκεῖνο, ὅ ἐστιν ἀκρόπολις τῶν περιβόλων πάντων ; 
Ξ. ὁρῶ. 
I]. οὐκοῦν ἐπὶ τοῦ προπυλαίου καθεστηκυῖα γυνὴ εὐειδής 
τις κάθηται ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ, κεκοσμημένη ἐλευθέρως καὶ 
> ͵ es , > a , 
360 ἀπεριέργως, καὶ ἐστεφανωμένη στεφάνῳ εὐανθεῖ πάνυ 
καλῷ 5 
ε 
— 3 , ef 
=. ἐμφαίνεται OUTWS. 
I]. αὕτη τοίνυν ἐστὶν 7 Εὐδαιμονία, ἔφη. 
XXII. Ξ. ὅταν οὖν ὧδέ τις παραγένηται, τί ποιεῖ; 
τῇ n A Ἄ, v 7 c lod eo 
365 Π. στεφανοῖ αὐτὸν, ἔφη, τῇ ἑαυτῆς δυνάμει ἥ τε 
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e 4 


\ \ “-“ Ν 

Εὐδαιμονία καὶ αἱ ἄλλαι ᾿Αρεταὶ πᾶσαι, ὥσπερ τοὺς 
νενικηκότας τοὺς μεγίστους ἀγῶνας. 

— \ 7 5 ny / > , ΝΥ 5 , 

=. καὶ ποίους ἀγῶνας νενίκηκεν αὐτός ; ἔφην ἐγώ. 

Π. τοὺς μεγίστους, ἔφη, καὶ τὰ μέγιστα θηρία, ἃ πρό- 

δ δ 4 ὅτ ὁ δὰ \ ς / a 

τερον αὐτὸν κατήσθιε, καὶ ἐκόλαζε, καὶ ἐποίει δοῦλον. 370 
ταῦτα πάντα νενίκηκε, καὶ ἀπέρριψεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ 
κεκράτηκεν ἑαυτοῦ, ὥστε ἐκεῖνα νῦν τούτῳ δουλεύουσι, 
καθάπερ οὗτος ἐκείνοις πρότερον. 

XXIII. Ξ. ποῖα ταῦτα λέγεις τὰ θηρία; πάνυ γὰρ 
ἐπιποθῷ ἀκοῦσαι. 37 


οι 


an A μὴ 
II. πρῶτον μὲν, ἔφη, τὴν Αγνοιαν, καὶ τὸν Πλάνον. 
3 3 2 
οὐ δοκεῖ σοι θηρία ταῦτα εἷναι ; 
— ἈΝ , Μ P| »} 
Ξ. καὶ πονηρὰ γε, ἔφην ἐγώ. 
= Ν 
Π. εἶτα τὴν Λύπην, καὶ τὸν ᾿Οδυρμὸν, καὶ τὴν Φιλαρ- 
“4 ae. yA / \ \ Ν ε 
γυρίαν, καὶ τὴν ᾿Ακρασίαν, καὶ τὴν λοιπὴν ἅπασαν 38ο 
; a es 3 
Κακίαν. πάντων τούτων κρατεῖ, καὶ ov κρατεῖται, ὥσπερ 
πρότερον. 
“ἃ n n lat n 
Ξ. ὦ καλῶν τῶν ἔργων, ἔφην ἐγὼ, καὶ καλῆς τῆς νίκης. 
3 ᾽ “ a 
Αλλ᾽ ἐκεῖνο ἔτι μοι εἰπέ. τίς ἡ δύναμις τοῦ στεφάνου, 

Θ᾽ ὦ a Se Ets Ψὰ ᾿: 
ᾧ ἐφης στεφανοῦν αὑτόν ; 385 
II. εὐδαιμονικὴ, ὦ νεανίσκε. ὁ yap στεφανωθεὶς ταύτῃ 

“ / 
TH δυνάμει εὐδαίμων γίγνεται καὶ μακάριος, Kal ἔχει οὐκ 
ἐν ἑτέροις τὰς ἐλπίδας τῆς εὐδαιμονίας, ἀλλ᾽ ἐν αὑτῷ. 
— ἐν Ν Ν , σ 
XXIV. Ξ. ὡς καλὸν τὸ νίκημα λέγεις. Ὅταν δὲ 
” an oN an , 
στεφανωθῇ, τί ποιεῖ, ἢ ποῖ βαδίζει ; 390 
2 ae," a 
Π. ἄγουσιν αὐτὸν ὑπολαβοῦσαι ai’ Aperal πρὸς τὸν τόπον 
ἐκεῖνον, ὅθεν ἦλθε πρῶτον, καὶ δεικνύουσιν αὐτῷ τοὺς ἐκεῖ 
διατρίβοντας, ὡς κακῶς διατρίβουσι καὶ ἀθλίως ζῶσι, καὶ ὡς 
ναυαγοῦσιν ἐν τῷ βίῳ, καὶ πλανῶνται, καὶ ἄγονται κατα- 
/ er A 
κεκρατημένοι, ὥσπερ ὑπὸ πολεμίων, οἱ μὲν ὑπ᾽ ᾿Ακρασίας, 395 
Le s εἰ 
οἱ δὲ ὑπ᾽ ᾿Αλαζονείας, ot δὲ ὑπὸ Φιλαργυρίας, ἕτεροι δὲ 
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ὑπὸ Κενοδοξίας, ἕτεροι δὲ ὑφ᾽ ἑτέρων κακῶν. ἐξ ὧν ov 
δύνανται ἐκλῦσαι ἑαυτοὺς τῶν δεινῶν, οἷς δέδενται, ὥστε 
σωθῆναι καὶ ἀφικέσθαι Gde* ἀλλὰ ταράττονται διὰ παντὸς 

a , κε Ν , Ν \ Ν, , Ν, 
τοῦ βίου. τοῦτο δὲ πάσχουσι διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὴν 
ἐνθάδε ὁδὸν εὑρεῖν ἐπελάθοντο γὰρ τὸ παρὰ τοῦ Δαιμονίου 
πρόσταγμα. 

XXV. Ξ. ὀρθῶς μοι δοκεῖς λέγειν. ἀλλὰ καὶ τοῦτο 

>) an Ἂς ’ὔ / > “ \ ’ Ss n 
πάλιν ἀπορῶ, διὰ τί δεικνύουσιν αὐτῷ τὸν τόπον ἐκεῖνον 

ca \ “ er Ἂς , 
at “Apetat, ὅθεν ἥκει TO πρότερον. 

IT. οὐκ ἀκριβῶς ἤδει οὐδὲ ἠπίστατο οὐδὲν τῶν ἐκεῖ, 
ἀλλ᾽ ἐνεδοίαζε' καὶ διὰ τὴν ἄγνοια;, καὶ τὸν πλάνον, 
“Δ Ἂν 3 , XX Ν » 2 XX 5 , 3 Ν > 
Ov δὴ ETETOKEL, TA μὴ ὄντα ἀγαθὰ ἐνόμιζεν ἀγαθὰ εἶναι, 

Ν Ν Ν » Ν Ν ᾿ς ἘΝ a of 4 
kal τὰ μὴ ὄντα κακὰ κακά. διὸ Kal ἔζ) κακῶς, ὥσπερ οἱ 
ἄλλοι οἱ ἐκεῖ διατρίβοντες. νῦν δὲ ἀπειληφὼς τὴν ἐπι- 
στήμην τῶν συμφερόντων, αὐτός τε καλῶς Gj, καὶ τούτους 
θεωρεῖ ὡς κακῶς πράττουσιν. 

= rao :ὦ Pe Ν, > 7 ’ ΕΞ ~ SS 

XXVI. =. Επειδὰν οὖν θεωρήσῃ πάντα, τί ποιεῖ, ἢ 
ποῖ ἔτι βαδίζει: 

“ a , 2 ee πῇ τ ae In 

I]. ὅποι av βούληται, ἔφη: πανταχοῦ yap ἐστιν αὐτῷ 
5 / er “ \ / ” ΝΜ Ν 
ἀσφάλεια, ὥσπερ τῷ τὸ Κωρύκιον ἄντρον ἔχοντι. καὶ 

n oe ἃ 3 ‘4 / n~ , Ν 
πανταχοῦ, οἵ ἂν ἀφίκηται, πάντα καλῶς βιώσεται μετὰ 

/ =! , id / Ν ee 2 | see? , 
πάσης ἀσφαλείας. ὑποδέξονται yap αὐτὸν ἀσμένως πάν- 

Ν. 

τες, καθάπερ τὸν ἰατρὸν οἱ κάμνοντες. 
: »- , > 2 ᾽, Ν ad a Υ̓ / 

=. πότερον οὖν κἀκείνας τὰς γυναῖκας, as ἔφης θηρία 
“" 9 / lal / / . Φ τὰς 
εἶναι, οὐκέτι φοβεῖται, μή τι πάθη ὑπ᾽ αὐτῶν : 

‘ , , ? 
Il. od μὴ διοχληθήσεται οὐδέν, οὔτε ὑπὸ Ὀδύνης, 
3 

οὔτε ὑπὸ Λύπης, οὔτε ὑπ᾽ ᾿Ακρασίας, οὔτε ὑπὸ Φιλαρ- 

7 » ε Ν 4 » cp oF a 3 , 

yuptas, οὔτε ὑπὸ Πενίας, ovre ὑπ ἄλλου κακοῦ οὐδενός. 

/ ’ n 
ἁπάντων yap κυριεύει, Kal ἐπάνω πάντων ἐστὶ τῶν 
πρότερον αὐτὸν λυπούντων, καθάπερ οἱ ἐχιόδηκτοι. τὰ 

x ’ὔ / Ν / Ν + n 
yap θηρία δήπου, τὰ πάντας τοὺς ἄλλους κακοποιοῦντα 
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, / an 

μέχρι θανάτου, ἐκείνους ov λυπεῖ, διὰ τὸ ἔχειν ἀντιφάρ- 

> 7 “ Ν “ ᾽ / 99 \ n ἃς 4A 

μακον αὑτούς. οὕτω Kal τοῦτον οὐκέτι οὐδὲν λυπεῖ, διὰ TO 

Ν 

ἔχειν ἀντιφάρμακον. 

XXVII. Ξ. καλῶς ἐμοὶ δοκεῖς λέγειν. ᾿Αλλ’ ἔτι τοῦτό 

-». / y ΕἸΣ ἢ Ὁ ε A 4 ΄ > inh 

μοι "εἶπέ τίνες εἰσὶν οὗτοι ot δοκοῦντες ἐκεῖθεν ἀπὸ 

a an 7 \ ε Ν Φ΄. “Κα 3 
τοῦ βουνοῦ παραγίγνεσθαι ; Kal of μὲν αὐτῶν, ἐστεφανω- 

/ Ν “ > P δι € 9X 5 / 
μένοι, ἐμῴφασιν ποιοῦσιν εὐφροσύνης τινός" οἱ δὲ, ἀστεφά- 
νωτοι, λύπης καὶ ταραχῆς" καὶ τὰς κνήμας καὶ τὰς κεφα- 
Aas δοκοῦσι τετρῖφθαι, κατέχονται δὲ ὑπὸ γυναικῶν τινων. 

I]. οἱ μὲν ἐστεφανωμένοι, of σεσωσμένοι εἰσὶ πρὸς τὴν 

᾿ μ 7) 
Παιδείαν, καὶ εὐφραίνονται τετυχηκότες αὐτῆς. οἱ δὲ 
5 / lad 
ἀστεφάνωτοι, of μὲν ἀπεγνωσμένοι ὑπὸ τῆς Παιδείας 
> , a Ἢ οὐ ΄ὕ ΄ “2 SIRS 9 
ἀνακάμπτουσι, κακῶς καὶ ἀθλίως διακείμενοι" οἱ δὲ, ἀπο- 
δεδειλιακότες καὶ οὐκ ἀναβεβηκότες πρὸς τὴν Καρτερίαν, 

/ al 
πάλιν ἀνακάμπτουσι, καὶ πλανῶνται avodia. 

— ¢ x a ε 9 2. 5 “ 7 

Ξ. at δὲ γυναῖκες, at μετ΄ αὐτῶν ἀκολουθοῦσαι, τίνες 
εἰσὶν αὗται; 

ca) Υ̓͂ 3 9 9 

Π. Λῦπαι, ἔφη, καὶ Ὀδύναι, καὶ ᾿Αθυμίαι, καὶ ᾿Αδοξίαι, 

}»Κ 
καὶ Αγνοιαι. 

/ “ ΄“ 

XXVIII. Ξ. πάντα κακὰ λέγεις αὐτοῖς ἀκολουθεῖν. 

Π. νὴ Δία, πάντα, ἔφη, ἐπακολουθοῦσιν. Οὗτοι δὲ, 
ὅταν παραγένωνται εἰς τὸν πρῶτον περίβολον πρὸς τὴν 
ς ’ \ Ἂς b) / > € Ν 4. ἣν 
Ηδυπάθειαν καὶ τὴν ᾿Ακρασίαν, οὐχ ἑαυτοὺς αἰτιῶνται, 

a \ 
ἀλλ᾽ εὐθὺς κακῶς λέγουσι καὶ τὴν Παιδείαν καὶ τοὺς 
ἐκεῖσε βαδίζοντας, ὡς ταλαίπωροι καὶ ἄθλιοί εἰσι καὶ 
΄ : er Meee ΄ \ ; cee Ἢ , 
κακοδαίμονες, ot τὸν βίον τὸν παρ᾽ αὑτοῖς ἀπολιπόντες 
΄“ “κι a 5 n lal 
κακῶς ζῶσι, kal οὐκ ἀπολαύουσι τῶν Tap αὑτοῖς ἀγαθῶν. 

Ξ. ποῖα δὲ λέγουσιν ἀγαθὰ εἶναι ; 

Π. τὴν ἀσωτίαν, καὶ τὴν ἀκρασίαν, ὡς εἴποι ἄν τις ἐπὶ 

, \ Ν e J n / , QA 
κεφαλαίου. τὸ yap εὐωχεῖσθαι βοσκημάτων τρόπον καὶ 
ys 7, / " i. ἘΦ a ΓῚ 
ἀπολαύειν μέγιστα ἀγαθὰ ἡγοῦνται εἶναι. 


430 


435 


440 


445 


450 


455 


460 


470 


480 


16 KEBHTOS 


XXIX. 2. αἱ δὲ ἕτεραι γυναῖκες ai ἐκεῖθεν παραγιγ- 
νόμεναι, ἵλαραί τε καὶ γελῶσαι, τίνες καλοῦνται ; 

Π. Δόξαι, ἔφη" καὶ ἀγαγοῦσαι πρὸς τὴν Παιδείαν τοὺς 
2 , Ν Ν 9 Ν > , a4 at 
εἰσελθόντας πρὸς Tas ᾿Αρετὰς ἀνακάμπτουσιν, ὅπως ἑτέρους 
3 / x ΑΝ 7 “ ? / Μ , 
ἀγάγωσι, καὶ ἀναγγείλωσιν ὅτι εὐδαίμονες ἤδη γεγόνασιν 
oUs τότε ἀπήγαγον. 

»- , 2 y ts, a ” A ao sf x 

=. πότερον οὗν, ἔφην ἐγὼ, αὗται εἴσω πρὸς Tas ᾿Αρετὰς 
οὐκ εἰσπορεύονται :; 

, 

II. ov yap θέμις Δόξαν εἰσπορεύεσθαι πρὸς τὴν Ἔπι- 

, “ , 
στήμην' ἀλλὰ τῇ Παιδείᾳ παραδιδόασιν αὐτούς. εἶτα, 
“’ ς , / »} if - / 
ὅταν ἢ Ilaéeta παραλάβῃ, ἀνακάμπτουσιν αὗται πάλιν, 
ἄλλους ἄξουσαι: ὥσπερ αἱ νῆες, τὰ φορτία ἐξελόμεναι; 

/ 3 / \ “ 2. 
πάλιν ἀνακάμπτουσιν, καὶ ἄλλων τινῶν γεμίζονται. 

XXX. Ξ. ταῦτα μὲν δὴ καλῶς μοι δοκεῖς, ἔφην, 
ἐξηγῆσθαι. ᾿Αλλ’ ἐκεῖνο οὐδέπω ἡμῖν δεδήλωκας, τί 
τ val ᾽ 
προστάττει τὸ Δαϊμόνιον τοῖς εἰσπορενομένοις εἰς τὸν βίον 


5 ποιεῖν. 


CG ~ ~ / 
II. θαρρεῖν, ἔφη. διὸ καὶ ὑμεῖς Oappetre’ πάντα ya 
» φῆ 
ὑμῖν ἐξηγήσομαι, καὶ οὐδὲν παραλείψω. 
Ξ. καλῶς λέγεις, ἔφην ἐγώ. 
9 = ca / e fe 
IJ. “Exzeivas οὖν τὴν χεῖρα πάλιν, “Opare, ἔφη, τὴν 
-“ 3 / ἃ lal / “ %. 1224 , 
γυναῖκα ἐκείνην, ἣ δοκεῖ τυφλὴ τις εἶναι, καὶ ἐπὶ λίθου 
, ε δ Ὗ. Φ 4 - μά 4 
στρογγύλου ἑστάναι, ἣν Kat ἄρτι ὑμῖν εἶπον ὅτι Τύχη 
καλεῖται; 
Ξ. ὁρῶμεν. 


XXXI. I]. ταύτῃ κελεύει, ἔφη, μὴ πιστεύειν, καὶ 


5 βέβαιον μηδὲν νομίζειν μηδὲ ἀσφαλὲς εἶναι, ὅ τι ἂν παρ᾽ 


αὐτῆς λάβῃ τις, μηδὲ ὡς ἴδια ἡγεῖσθαι. οὐδὲν γὰρ κωλύει 
, a an x 
πάλιν ταῦτα ἀφελέσθαι Kal ἑτέρῳ δοῦναι" πολλάκις yap 
τοῦτο εἴωθε ποιεῖν. καὶ διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν 
’ \ Ν > aes , 5 ΄ ΄ 
κελεύει πρὸς τὰς παρ᾽ αὐτῆς δόσεις ἀηττήτους γίγνεσθαι, 
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A A 7 “ / a 
Kat μήτε χαίρειν ὅταν διδῷ μήτε ἀθυμεῖν ὅταν ἀφέ- 49° 
ληται, καὶ μήτε ψέγειν αὐτὴν μήτε ἐπαινεῖν. οὐδὲν γὰρ 
; 1) 
a ‘ a - ᾽ 5.0 x ε ¥ / 
ποιεῖ μετὰ λογισμοῦ, GAA εἰκὴ καὶ ὡς ἔτυχε πάντα, 
had , δ΄ κε ΝΜ Ν a = Ν , 
ὥσπερ πρότερον ὑμῖν ἐλεξα. διὰ τοῦτο οὖν TO Δαιμόνιον 
’ Ν, / <4 a ’ “ ἊΝ ’, 
κελεύει μὴ θαυμάζειν ὅ τι ἂν πράττῃ αὕτη. μηδὲ γίγνεσθαι 
ὁμοίους τοῖς κακοῖς τραπεζίταις. καὶ γὰρ ἐκεῖνοι, ὅταν 495 
Ν / ἫΝ >) ͵ Ν al 5 / / 
μὲν λάβωσι TO ἀργύριον Tapa τῶν ἀνθρώπων, χαίρουσι, 
καὶ ἴδιον νομίζουσιν εἶναι. ὅταν δὲ ἀπαιτῶνται, ἀγανακ- 
τοῦσι, καὶ δεινὰ οἴονται πεπονθέναι. οὐ μνημονεύοντες. 
Ὁ oy , w Ν / νὰ» ° Ν / 
ὅτι ἐπὶ τούτῳ ἔλαβον τὰ θέματα, ἐφ᾽ ᾧ μηδὲν κωλύειν 
x / , / « δ 4 / 
τὸν θέμενον πάλιν κομίσασθαι. ὡσαύτως τοίνυν κελεύει 500 
» Ν , \ \ Ν τι δ ΑΝ ’ \ 
ἔχειν τὸ Δαιμόνιον Kal πρὸς τὴν παρ᾽ αὐτῆς δόσιν" καὶ 
, lod / yw / ες / er ἃ. 
μνημονεύειν, ὅτι τοιαύτην ἔχει φύσιν ἡ Τύχη, ὥστε ἃ 
, / na 
δέδωκεν ἀφελέσθαι, καὶ ταχέως πάλιν δοῦναι πολλα- 
πλάσια, αὖθις δὲ ἀφελέσθαι ἃ δέδωκεν. οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὰ καὶ τὰ προὐπάρχοντα. ἃ γοῦν δίδωσι κελεύει λαβεῖν 505 
9 Lon 3 
Tap αὐτῆς, καὶ συντόμως ἀπελθεῖν ἔχοντας πρὸς τὴν 
βεβαίαν καὶ ἀσφαλῆ δόσιν. 
᾽ὔ / 7 3 , 
XXXII. 2. ποίαν ταύτην ; ἔφην ἐγώ. 
/, nr A Qn 
Il. ἣν λήψονται παρὰ τῆς ΠΙιδείας, ἣν διασωθῶσιν 
ἐκεῖ. 510 
_— Ὁ“ => rd 5 
Ξ. αὕτη οὖν Tis ἐστιν; 
7 / ΝΜ Qn 
II. ἡ ἀληθὴς ᾿Επιστήμη, ἔφη, τῶν συμφερόντων, καὶ 
ἀσφαλὴς δόσις καὶ βεβαία καὶ ἀμετάβλητος. φεύγειν 
9S \ δ 
οὖν κελεύει συντόμως πρὸς ταύτην" καὶ ὅταν ἔλθωσι πρὸς 
lal tal a i + , 
Tas γυναῖκας ἐκεῖνας, ἃς Kal πρότερον εἶπον ὅτι Axpacia 515 
«ς na a 
καὶ ἩΗδυπάθεια καλοῦνται, καὶ ἐντεῦθεν κελεύει συντόμως 
5 / \ Ν / ἧς 7] Ν ed 
ἀπαλλάττεσθαι----καὶ μὴ πιστεύειν μηδὲ ταύταις μηδὲν----ξως 
Ν Ν, > 5 2" 
ἂν πρὸς τὴν Ψευδοπαιδείαν ἀφίκωνται. κελεύει οὖν αὐτοὺς 
χρόνον τινὰ ἐνδιατρῖψαι, καὶ λαβεῖν 6 τι av βούλωνται 
3 > ὧι “ 2 , Ξ 9S 2 cal 5 , \ 
Tap αὐτῆς, ὥσπερ ἐφόδιον" εἶτα ἐντεῦθεν ἀπιέναι πρὸς 520 
σ 
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τὴν ᾿Αληθινὴν ἸΠαιδείαν συντόμως. ταῦτ᾽ ἐστὶ», ἃ προσ- 

9 / > 8 
τάττει TO Δαιμόνιον. ὅστις τοίνυν παρ᾽ αὐτά τι ποιεῖ, ἢ 
παρακούει, ἀπόλλυται κακὸς κακῶς. 

XXXII. Ὁ μὲν δὴ μῦθος, ὦ ξένοι, 6 ἐν τῷ πίνακι 

“ fan 3 7 » Ν - ’ φ, ον 
τοιοῦτος ἡμῖν ἐστίν. εἰ δὲ δεῖ τι προσπυθέσθαι περὶ ἑκασ- 
7 > Ν , 3. A Ν ee! / 
TOV τούτων, οὐδεὶς φθόνος" ἐγὼ γὰρ ὑμῖν φράσω. 

--- rn > 

Ξ. καλῶς λέγεις, ἔφην ἐγώ. ᾿Αλλὰ τί κελεύει αὐτοὺς 
τὸ Δαιμόνιον λαβεῖν παρὰ τῆς Ψευδοπαιδείας ; 

Π. ταῦθ᾽ ἃ δοκεῖ εὔχρηστα εἶναι. 

=. ταῦτ᾽ οὖν τίνα ἐστί: 

/ Ν val , A 

Π. γράμματα, ἔφη. καὶ τῶν ἄλλων μαθημάτων ἃ καὶ 
Πλάτων φησὶν ὡσανεὶ χαλινοῦ τινος δύναμιν ἔχειν τοῖς 
νέοις, ἵνα μὴ εἰς ἕτερα περισπῶνται. 

Ξ. πότερον δὲ ἀνάγκη ταῦτα λαβεῖν, εἰ μέλλει τις 
ἥξειν πρὸς τὴν ᾿Αληθινὴν Παιδείαν, ἢ οὔ: 

’ εἶ /, 

IT. ἀνάγκη μὲν οὐδεμία, ἔφη" χρήσιμα μέντοι ἐστί. 
πρὸς δὲ τὸ βελτίους γενέσθαι οὐδὲν συμβάλλεται ταῦτα... 

— OX ” 5 ’ a , co Q 

Ξ. οὐδὲν apa, ἔφην, λέγεις ταῦτα χρήσιμα εἶναι πρὸς 
τὸ βελτίους γενέσθαι ἄνδρας ; 

Π. ἔστι γὰρ καὶ ἄνευ τούτων βελτίους γενέσθαι, ὅμως 
δὲ οὐκ ἄχρηστα κἀκεῖνά ἐστιν. ὡς γὰρ δι’ ἑρμηνέως συμ- 

U \ , , “ / > 5, 
βάλλομεν τὰ λεγόμενά ποτε, ὅμως μέντοι γε οὐκ ἄχρη- 

Φ ες o \ > Ν Ν a 5 / 3 / 
στον ἦν ἡμᾶς Kat αὐτοὺς τὴν φωνὴν εἰδέναι (ἀκριβέστερον 
Ν a “ n 
yap ἄν τι συνήκαμεν) οὕτω Kal ἄνευ. τούτων τῶν pabn- 
μάτων οὐδὲν κωλύει βελτίους γενέσθαι, .. 
XXXIV. Ξ. πότερον οὐδὲ προέχουσιν οὗτοι of μαθη- 
Ἂς a 
ματικοὶ πρὸς τὸ βελτίους γενέσθαι τῶν ἄλλων ἀνθρώ- 
πων: 

I]. πῶς μέλλουσι προέχειν, ἐπειδὰν φαίνωνται ἠπατη- 
μένοι περὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν, ὥσπερ. καὶ οἱ ἄλλοι, καὶ 
= , eX ’ ͵΄ IOr x ΄ 
ἔτι κατεχόμενοι ὑπὸ πάσης κακίας; οὐδὲν γὰρ κωλύει 
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“Ὁ. ἢ x ' \ ; ἊΝ , , 
εἰδέναι μὲν γράμματα καὶ κατέχειν Ta μαθήματα πάντα, 
"» an / \ 
ὁμοίως δὲ μέθυσον καὶ ἀκρατῆ εἶναι, καὶ φιλάργυρον καὶ 
Ὑ \ , \ \ Ul ΝΜ 
ἄδικον καὶ προδότην, καὶ τὸ πέρας ἄφρονα. 
Ξ. ἀμέλει πολλοὺς τοιούτους ἐστὶν ἰδεῖν. 
a o A 
Il. πῶς οὖν οὗτοι προέχουσιν, ἔφη, εἰς TO βελτίους 
a / 
ἄνδρας γενέσθαι ἕνεκα τούτων τῶν μαθημάτων ; 

XXXV. Ξ. οὐδαμῶς φαίνεται ἐκ τούτου τοῦ λόγου. 
᾿Αλλὰ τί ἐστιν, ἔφην ἐγὼ, τὸ αἴτιον, ὅτι ἐν τῷ δευτέρῳ 
περιβόλῳ διατρίβουσιν, ὥσπερ ἐγγίζοντες πρὸς τὴν ἀλη- 
θινὴν Παιδείαν ; 

a “ 

Π. καὶ τί τοῦτο ὠφελεῖ αὐτοὺς, ἔφη, ὅτε πολλάκις 
ἐστὶν ἰδεῖν παραγιγνομένους ἐκ τοῦ πρώτου περιβόλου 
Ὁ ἈΝ ΄- ᾽ / \ “-“ »᾽ ὃ 7 5» ‘ / 
ἀπὸ τῆς Axpacias καὶ τῆς ἄλλης Kakias εἰς tov τρίτον 

> 
περίβολον πρὸς τὴν Παιδείαν τὴν ᾿Αληθινὴν, ot τούτους 
τοὺς μαθηματικοὺς παραλλάττουσιν ; ὥστε πῶς ἔτι προέ- 
χουσιν ; ἄρα ἢ ἀκινητότεροι ἢ δυσμαθέστεροί εἰσι. 

— n “ 5 3 , 

=. πῶς τοῦτο, ἔφην ἐγώ; 

Π. ὅτι οἱ μὲν ἐν τῷ πρώτῳ περιβόλῳ οὐ προσποιοῦνται 
ἐπίστασθαι ἃ οὐκ οἴδασιν, οἱ δ᾽ ἐν τῷ δευτέρῳ περιβόλῳ, 
> . B14 a mn 7 3 / > 
εἰ μηδὲν ἄλλο, ὃ προσποιοῦνταί ye ἐπίστασθαι οὐκ 

» e 3. 4. », / Ν , >] / 
οἴδασιν. ἕως δ᾽ ἂν ἔχωσι ταύτην τὴν δόξαν, ἀκινήτους 
> Ν 5 / > \ Ν € o \ Ν > XN 
αὐτοὺς ἀνάγκη εἶναι πρὸς TO ὁρμᾶν πρὸς τὴν ᾿Αληθινὴν 
Παιδείαν. εἶτα τὸ ἕτερον οὐκ ὁρᾷς, ὅτι καὶ αἱ Δόξαι 
ἐκ τοῦ πρώτου περιβόλου εἰσπορεύονται πρὸς αὐτοὺς 
ε , Ὁ“ OX o Bl Γι ,ὔ “. ἃ ὟΝ 
ὁμοίως ; ὥστε οὐδὲν οὗτοι ἐκείνων βελτίους εἰσὶν, ἐὰν 
Ν \ / = < / Ν n “ 
μὴ καὶ τούτοις συνῃ ἢ Μεταμέλεια, καὶ πεισθῶσιν ὅτι 
οὐ Παιδείαν ἔχουσιν, ἀλλὰ Ψευδοπαιδείαν, δι’ ἧς ἀπα- 
τῶνται. οὕτω δὲ διακείμενοι οὐκ ἄν ποτε σωθεῖεν. καὶ 

ε rn , => / ΝΜ “ ΄“΄ “e's 7 
ὑμεῖς τοίνυν, ὦ ξένοι, ἔφη, οὕτω ποιεῖτε, καὶ ἐνδιατρίβετε 

a / n 
τοῖς λεγομένοις, μέχρις ἂν ἕξιν λάβητε. ἀλλὰ περὶ τῶν 

a / n a 
αὐτῶν πολλάκις δεῖ ἐπισκοπεῖν, Kal μὴ διαλείπειν" τὰ δὲ 

C2 
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ἄλλα πάρεργα ἡγήσασθαι. εἰ δὲ μὴ, οὐδὲν ὄφελος ὑμῖν 
ἔσται ὧν νῦν ἀκούετε. 

5885 XXXVI. =. ποιήσομεν. Τοῦτο δὲ ἐξήγησαι, πῶς οὐκ 
¥ 3 Ν “ / «ες ” Ἂς bo! 
ἔστιν ἀγαθὰ, ὅσα λαμβάνουσιν ot ἄνθρωποι Tapa τῆς 
Τύχης; οἷον τὸ ζῆν, τὸ ὑγιαίνειν, τὸ πλουτεῖν, τὸ εὐδο- 
κιμεῖν, τὸ τέκνα ἔχειν, τὸ νικᾶν, καὶ ὅσα τούτοις παρα- 

ἤ “ἡ, Ul Ν “ ΄ὔ - > » / “ 
πλήσια ; ἢ πάλιν, τὰ ἐναντία πῶς οὐκ ἔστι κακά ; πάνυ 
Ν / ε las Re -“ Ν , 
590 yap παράδοξον ἡμῖν καὶ ἄπιστον δοκεῖ TO λεγόμενον. 
¥ ᾿ lal ΄ 
Il. “Aye τοίνυν, ἔφη, πειρῷ ἀποκρίνασθαι τὸ φαινό-. 
μενον περὶ ὧν ἄν σε ἐρωτῶ. 


’ las 
ἀλλὰ ποιήσω τοῦτο, ἔφην ἐγώ. 


, a 3A “- 5 “ QA 5 ΄ A 
πότερον OVV, ἐαν KAKWS TLS on, ἀγαθὸν EKELV® TO 


ὩΣ 
σι 
ον 
sn 


mB ο δον 


οὔ μοι δοκεῖ, ἀλλὰ κακόν: ἔφην ἐγώ. 

=~ κυ 3 , 5 Ν ΝΜ Μ 7 4 \ 
. πῶς οὖν ἀγαθόν ἐστι τὸ ζῆν, ἔφη, εἴπερ τούτῳ ἐστὶ 
V; 


x 
Q 
ras 
Ox 


μι 


Ὁ -“ Ν a ~ \ , oo 
ὅτι τοῖς μὲν κακῶς ζῶσι καὶ κακόν μοι δοκεῖ εἷναι" 
600 τοῖς δὲ καλῶς, ἀγαθόν. 
» A ~ 
Π. καὶ κακὸν ἄρα λέγεις τὸ ζῆν, καὶ ἀγαθὸν εἶναι; 
Ξ. ἔγωγε. 
XXXVI. Π. μὴ οὖν ἀπιθάνως λέγε. ἀδύνατον γὰρ 
Ν > τόν, - d \ a A 5 Ἀ 4 a 
τὸ αὐτὸ πρᾶγμα Gua καὶ κακὸν καὶ ἀγαθὸν εἶναι. τοῦτο 
\ Ν x \ 
Gos μὲν yap Kal ὠφέλιμον καὶ βλαβερὸν ἂν εἴη, Kat αἱρετὸν 
καὶ φευκτὺν τὸ αὐτὸ πρᾶγμα ἀεί. 
— ca > Ν lal e 
=. ἀπίθανον μέν. ἀλλὰ πῶς οὐκ, εἰ TO κακῶς ζῆν, © 
> “ Ν > Ν ‘ 
ἂν ὑπάρχῃ, κακόν τι ὑπάρχει αὐτῷ, κακὸν αὐτὸ TO ζῆν 
ἐστιν; 
610 II. ἀλλ᾽ οὐ τὸ αὐτὸ, ἔφη, ὑπάρχει τὸ ζῆν τῷ κακῶς 
σι “Ὁ, ¥ “e 
Gv" ἢ ov σοι φαίνεται: 
-- ΄ ᾽ ga - a Gd 
=. ἀμέλει οὐδ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ TO avTo εἶναι. 
\ a / Lon , 2 Ξ \ δὲ “ Oy ’ 
Il. τὸ κακῶς τοίνυν ζῆν κακόν ἐστι" τὸ δὲ ζῆν οὐ κακόν. 
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2 A lal ΄ al 
ἐπεὶ, εἰ ἦν κακὸν, τοῖς ζῶσι καλῶς κακὸν ἂν ὑπῆρχεν, ἐπεὶ 

Ἀ mn ΕἸ a en er " \ , 6 
τὸ ζῆν αὐτοῖς UTNPXEV, OTEP ἐστὶ κακον. 15 

Ξ. ἀληθῆ μοι δοκεῖς λέγειν. 

XXXVIII. I]. ἐπεὶ τοίνυν ἀμφοτέροις συμβαίνει τὸ 
ζῆν, καὶ τοῖς καλῶς ζῶσι καὶ τοῖς κακῶς, οὐκ ἂν εἴη οὔτε 
“ A 4 ial Μ , a a , Ν A f \ 
ἀγαθὸν τὸ ζῆν οὔτε κακόν ὥσπερ οὐδὲ TO τέμνειν καὶ 
καίειν ἐν τοῖς ἀρρωστοῦσίν ἐστι νοσερὸν καὶ ὑγιεινὸν, 620 
5" Ν Ν Qn / > “ cA Sy ὃν. Ἢ a lad Μ 
ἀλλὰ τὸ πῶς τέμνειν" οὐκοῦν οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ζῆν, οὔκ 
ἐστι κακὸν αὐτὸ τὸ ζῆν, ἀλλὰ τὸ κακῶς ζῆν. 

Ξ. ἔστι ταῦτα. 

Π. σὺ τρίνυν οὕτω θεώρησον. πότερον ἂν βούλοιο 

a =~ 9 “- lad Ar 2 / 
Gv κακῶς, ἢ ἀποθανεῖν καλῶς καὶ ἀνδρείως ; 625 

— 3 a Ν an 
Ξ. ἀποθανεῖν ἔγωγε καλῶς. 

II. οὐκοῦν οὐδὲ τὸ ἀποθανεῖν κακόν ἐστιν, εἴπερ aipe- 

, , 5 / x” ca a 
τώτερόν ἐστι πολλάκις TO ἀποθανεῖν τοῦ ζῆν. 

Ξ. ἔστι ταῦτα. 

Π. οὐκοῦν ὁ αὐτὸς λόγος καὶ περὶ τοῦ ὑγιαίνειν καὶ 63ο 
νοσεῖν. πολλάκις γὰρ οὐ συμφέρει ὑγιαίνειν, ἀλλὰ τοὐ- 

> 
vavtiov, ὅταν ἢ περίστασις τοιαύτη. 

Ξ. ἀληθῆ λέγεις. 

ΧΧΧΙΧ. Π. ἄγε δὴ, σκεψώμεθα καὶ περὶ τοῦ πλου- 
τεῖν οὕτως" εἴγε θεωρεῖν ἐστιν, ὡς πολλάκις ἐστὶν ἰδεῖν, 635 
ὑπάρχοντά τινι πλοῦτον, κακῶς δὲ ζῶντα τοῦτον καὶ 
ἀθλίως. 
=. νὴ Δία, πολλούς γε. 

II. οὐκοῦν οὐδὲν τούτοις ὃ πλοῦτος βοηθεῖ εἰς τὸ ζῆν 
καλῶς; 640 

=. ov φαίνεται" αὐτοὶ yap φαῦλοί εἰσιν. 

Π. οὐκοῦν τὸ σπουδαίους εἶναι οὐχ ὁ πλοῦτος ποιεῖ, 
ἀλλὰ ἡ Παιδεία. 


— 


| Ζ, εἰκός ye. 
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645 II. ἐκ τούτου dpa τοῦ λόγου οὐδὲ ὁ πλοῦτος ἀγαθόν ἐστιν, 
εἴπερ οὐ βοηθεῖ τοῖς ἔχουσιν αὐτὸν εἰς τὸ βελτίους εἶναι. 
Ξ. φαίνεται οὕτως. 
Π. οὐδὲ συμφέρει ἄρα ἐνίοις πλουτεῖν, ὅταν μὴ ἐπί- 
στωνται τῷ πλούτῳ χρῆσθαι. 
650 Ξ. δοκεῖ μοι. 
Π. πῶς οὖν τοῦτο ἄν τις κρίνειεν ἀγαθὸν εἶναι, ὃ πολ- 
/ 
λάκις ov συμφέρει ὑπάρχειν ; 
Ξ. οὐδαμῶς. 
IT. οὐκοῦν εἰ μέν τις ἐπίσταται τῷ πλούτῳ χρῆσθαι 
655 καλῶς καὶ ἐμπείρως, εὖ βιώσεται: εἰ δὲ μὴ, κακῶς. 
— 3 / Ud - “ , 
=. ἀληθέστατά μοι δοκεῖς τοῦτο λέγειν. 
\ = - cal 
XL. II. καὶ τὸ σύνολον δέ τὸ τιμᾶν ταῦτα ὡς ἀγαθὰ 
»᾿ a ‘ \ 
ὄντα, ἢ ἀτιμάζειν ὡς κακὰ, τοῦτο ἐστὶ TO ταράττον τοὺς 
5 ΄ὕ A / Ξ “ 3X na Ν ες Ἢ 
ἀνθρώπους καὶ βλάπτον" ὅτι, ἐὰν τιμῶσι καὶ οἴωνται διὰ 
a lal ‘ , 
660 τούτων μόνων εἶναι TO εὐδαιμονεῖν, καὶ πάνθ᾽ ὑπομένουσι 
πράττειν ἕνεκα τούτων, καὶ τὰ ἀσεβέστατα δοκοῦντα εἶναι 
᾽ a an 4 “ ΄ 
οὐ παραιτοῦνται. ταῦτα δὲ πάσχουσι διὰ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
ἄγνοιαν. ἀγνοοῦσι γὰρ ὅτι οὐ γίγνεται ἐκ κακῶν ἀγαθόν. 
“ a Ss Ν / 3 las 3 cal 
πλοῦτον δέ ἐστι πολλοὺς κτησαμένους ἰδεῖν ἐκ κακῶν καὶ 
665 αἰσχρῶν ἔργων" οἷον λέγω ἐκ τοῦ προδιδόναι, καὶ ληΐ- 
σθαι, καὶ ἀνδροφονεῖν, καὶ συκοφαντεῖν, καὶ ἀποστερεῖν, 
καὶ ἐξ ἄλλων πολλῶν καὶ μοχθηρῶν. 
Ξ. ἔστι ταῦτα. 
XLI. I]. εἰ τοίνυν γίγνεται ἐκ κακοῦ ἀγαθὸν μηδὲν, 
670 ὥσπερ εἰκὸς, πλοῦτος δὲ γίγνεται ἐκ κακῶν ἔργων, ἀνάγκη 
Ν μ᾿ “ Ν ἈΝ “ 
μὴ εἶναι ἀγαθὸν τὸν πλοῦτον. 
-- " Ὁ 3 ’ ~ , 
=. συμβαίνει οὕτως ἐκ τούτου τοῦ λόγου. 
ΗΠ. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ pene γε οὐδὲ δικαιοπραγεῖν οὐκ 
ἔστι κτήσασθαι ἐκ κακῶν an ὡσαύτως δὲ οὐδὲ TO 
675 ἀδικεῖν καὶ ἀφρονεῖν ἐκ καλῶν ἔργων" οὐδὲ ὑπάρχειν ἅμα 


; 
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τῷ αὐτῷ δύναται. πλοῦτον δὲ καὶ δόξαν καὶ τὸ νικᾶν, 

‘ Ν Ν “ ’ / IO’ , 
Kat Ta λοιπὰ ὅσα τούτοις παραπλήσια, οὐδὲν κωλύει 
«ς ’ ‘ d ἣν / “ σ΄ τ, a» 
ὑπάρχειν τινὶ ἅμα μετὰ κακίας πολλῆς. ὥστε οὐκ ἂν 

“a ἈΝ a 

εἴη ταῦτα ἀγαθὰ, οὐδὲ κακά’ ἀλλὰ τὸ φρονεῖν μόνον 
ἀγαθὸν, τὸ δὲ ἀφρονεῖν κακόν. 680 

=. ἹἹκανῶς μοι δοκεῖς λέ ἔφ 

Ξ. Ἱκανῶς μ κεῖς λέγειν, ἔφην. 


Here the Greek text ends abruptly. What follows ἐς from 
α Latin version by Elichmann, in the \7th century, of 
an Arabic paraphrase, probably of the 9th century. This 
version was published, after the translator's death, by 
Salmasius in 1640. 


Et profligavimus eam opinionem, qua illa a pravis 
actionibus esse creduntur. 

XLII. Senex. Utique multum hoc est et idem atque 
illud, quod diximus, talia neque bona neque mala esse, 
idque eo magis, quod, si ea ex solis actionibus pravis 
provenirent, essent mala tantummodo. Sed ab utroque 
genere omnia proficisctintur, ideoque diximus ea nec bona 
esse nec mala, sicuti somnus et vigilia nec bona sunt nec 
mala. Et similiter, mea quidem sententia, ambulare et 
sedere et reliqua, quae accidunt unicuique eorum, qui 
aut intelligentes sunt aut ignorantes. Quae autem propria 
sunt alterutri, eorum alterum bonum alterum malum est; 
sicuti tyrannis et justitia, quae duae res accidunt uni aut 
alteri; idque quia justitia perpetuo adhaeret intelligentia 
praeditis, et tyrannis nullos nisi ignorantes comitatur. 
Nec enim fieri potest, id quod supra diximus, ut uni 
eidemque uno eodemque temporis momento res duae 
ad istum modum se habentes accidant, ita ut homo 
unus, idemque eodem temporis momento, sit dormiens 
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et vigilans, utque sit sapiens et ignarus simul, aut aliud 
quidlibet eorum, quae parem rationem habent. 

Hlospes. Ad haec ego: Toto hoc, inquam, sermone 
rem Oomnem te jam absolvisse autumo. 

XLII. Senex. Haec autem omnia, inquit, ego dico 
procedere ab illo principio vere divino. 

Flospes. At quidnam illud est, inquam, quod tu innuis? 

Senex. Vita et mors, inquit, sanitas et aegritudo, divi- 
tiae et paupertas, ac cetera, quae nec bona nec mala esse 
diximus, accidunt plerisque hominibus a non malo. 

Hospes. Plane conjicimus, inquam, id necessario ex 
hoc sermone sequi, talia nec bona nec mala esse, ita 
tamen ut haud firmus sim in judicio de istis. 

Senex. Hoc fit, inquit, ideo, quod longe abs te abest 
habitus ille, quo eam sententiam animo concipias. Itaque 
rerum usum, quem paulo ante vobis indicavi, toto vitae 
vestrae curriculo persequimini, ut ea quae vobis diximus 
infigantur animis vestris eaque re vobis accedat habitus. 
Quodsi de aliquo istorum adhuc dubitaveritis, revertimini 
ad me, ut ea de re id ex me cognoscatis, cujus auxilio 
dubitatio a vobis discedat. 


NT ES. 


I. 1. 1. Κρόνον ἱερῷ. The scene is probably laid at Athens or Thebes, 
but no particular temple of Cronos is known to have existed at either 
place. As this god was latterly identified with Chronos or Time, his 
name is in keeping with the subject of an allegory of Human Life. 

1. 2. ἀναθήματα, the regular term for ‘ votive offerings,’ from ἀνατί- 
θεσθαι, ‘to put up’ in a temple, or ‘dedicate.’ In the flourishing 
period of Greece, these mostly took the form of exquisite works of art, 
as pictures and statues. This πίναξ or ‘tablet’ would probably be a 
metal plate or wooden panel, engraved or painted. 

ἀνέκειτο, ‘was dedicated.’ Κεῖμαι and its compounds are commonly 
used for the passive of τίθημι and its compounds. 

1. 3. νεώ, ‘shrine’ or inner part, as distinguished from ἱερόν, the 
temple generally. Some think no such distinction is intended here. 

1. 4. ἰδίους, “ peculiar,’ Lat. proprzus. 

1. 5. τίνες καί ποτε ἦσαν, ‘what they could osszbly be. The καί is 
emphatic. With the more compare our colloquial idiom, ‘ what ever 
are you doing?* &c. Lat. guaenam omnino tandem essent. 

1.11. πυλῶνος, ‘ gateway’; lit. ‘lace of the gate.’ Substantives 
in τών mean ‘place’ of something, as ξενών, ‘ guest-chamber,’ ῥοδών, 
‘rose-garden,’ &c. 

1. 12. ἔμφασιν ἐποίει = ἐνεφαίνετο, ‘appeared as if, &c. Cp. 1. 434. 

1. 1. 17. οἴδασι, for ἴσασι (1. 570). Οἴδαμεν, οἴδατε, οἴδασι are later 
Attic forms. Οἷδας for οἷσθα occurs in Eurip.- Alcestis 780. 

ll. 17, 18. τί... δύναται, ‘what... means.’ Cp. Lat. valere. πολι- 
τικόν, ‘native, as opposed to ξένος. Collier (1701) translates ‘this is 
none of our town manufacture.’ 

1. 20. λόγῳ τε καὶ ἔργῳ, ‘in theory and practice.’ 

1. 21. ἐζηλωκώς, ‘having zealously adopted.’ Ζηλόω is (1) ‘I emu- 
late, (2) ‘I praise’ or ‘ approve,’ hence ‘ adopt’ a course of life or set 
of opinions. For the tenets of Pythagoras and Parmenides see Intro- 
duction, pp. xxi, xxii. 

]. 25. kat... ye, ‘yes and,’ &c. The ye emphasises ἐθαύμασα, the 
καί connects this sentence with the one preceding. πολυχρονιώτατον, 
‘a man of venerable age.’ 


26 NOTES, 


1. 26, σπουδαῖα, ‘excellent matters.’ This general sense of omov- 
datos (originally=‘earnest’ from σπουδή) is common in Plato and 
Aristotle, as opposed to φαῦλος, ‘ worthless.’ Cp. 1. 642. 

Ill. 1. 30. τί ποτε, guid tandem. Seel. 5n. 

1. 31. οὐδεὶς φθόνος, ‘I have no objection.’ Cp. 1. 526. 

1. 34. προσέξετε, ‘attend,’ sc. τὸν νοῦν. 

1, 36. πικροί, ‘morose,’ ‘ill-tempered,’ Lat. amarvus. In Aristotle, 
Ethics, ii. 7, πικρός is the sulky man, who retains his anger long and 
is hard to reconcile. 

1. 38. The famous riddle of the Sphinx was as follows: 

Ἔστι δίπουν ἐπὶ γῆς καὶ τετράπον, οὗ pia φωνή, 
καὶ τρίπον: ἀλλάσσει δὲ φυὴν μόνον ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
ἑρπετὰ κινεῖται ἀνά τ᾽ αἰθέρα καὶ κατὰ πόντον. 

ἀλλ᾽ ὁπόταν πλείστοισιν ἐρειδόμενον ποσὶ βαίνῃ, 
ἔνθα τάχος γυίοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 

1. 39. εἰ μὴ συνίει (indic.), &e., ‘if he did not understand (as in fact 
many did not), he was destroyed.’ But below (1. 44) ἐάν Tis μὴ συνίῃ 
(subj.), ‘if any one should not understand (as may be the case), he is 
destroyed.’ Ei with the indicative marks a supposition viewed as an 
actual fact, ἐάν with the subjunctive puts it as a Zvobable fact. In both 
cases the principal verb being in the indicative (ἀπόλλυται, ἀπώλετο) 
shows that the consequence follows as a matter of course. 

1. 42. αἰνίττεται --ἀσήμως λέγει, aenigmatibus involvit, ‘intimates 
obscurely.’ 

1. 45. κατὰ μικρόν, ‘ gradually’; κατά is distributive. So κατὰ φυλάς, 
‘ by tribes,’ κατὰ τρεῖς, ‘in threes,’ &c. 

1. 48. μακάριος, ‘blessed,’ denoting a higher state of bliss than 
εὐδαίμων. See l. 387 n. 

1. 49. παρακούετε, ‘hear amiss.’ παρά is lit. ‘ beside,’ hence ‘ beyond’ 
the mark, 1.6. ‘wrongly.’ Cp. παρακλίνειν, ‘to swerve from the right 
path,’ παραποιεῖν, ‘to counterfeit,’ &c. For the sense cp. Luke viii. 18 
‘ Take heed how ye hear.’ 

Iv. 1.52. ἔστιν ἔχοντα. The analytic form is stronger than ἔχει, 
‘they ave so.’ 

1. 53. ὡς ἡμῶν προσεξόντων (1. 34 n.), ‘for de sure we will attend,’ 
lit. ‘we [being regarded] as about to attend.’ ‘Qs with participle 
implies that something is supposed or known to be the case. 

1. 54. tapépyws, lit. ‘as a dy-work,’ or matter of secondary import- 
ance, i.e. ‘carelessly,’ Lat. odzter. Cp. Soph. Philoctetes 473 ἀλλ᾽ ἐν 
παρέργῳ θοῦ pe, ‘at least make me a secondary consideration.’ Cp. 
1. 583. 

ἐπιτίμιον, ‘the penalty’ for misunderstanding (Il. 43-46). 

1. 64. Δαίμων (afterwards called Δαιμόνιον, Chap. XXXI) is the 


CEBES. 27 


Latin Genius, the presiding deity of a man’s life, like the Guardian 
Angel. The ‘chart’ would contain examples of past times, and maxims 
of ancient sages. 

ll. 64, 65. τί Set ποιεῖν, ὡς dv, &c., ‘what they must do, when they 
have entered,’ &c. ‘Qs ἄν must here have a temporal sense, =67av or 
ἐπειδάν. Cp. 1. 142 ὡς ἂν παρέλθῃς. 

ν. 1. 69. παρὰ τὴν πύλην. Cp. 1]. 290. Παρά with accusative does not 
always indicate mzof7on, but also extension in space =‘ beside’ or ‘ near,’ 
as map’ ἄλληλα, ‘side by side.’ 

1. γι. πεπλασμένη τῷ ἤθει, “ affected in manner.’ 

1. 73. ἀλλὰ τίς, ‘well but who,’ or ‘ and vay who.’ ᾿Αλλά introduces 
a sudden question. Cp. 1. 527. 

1. 78. δύναμιν, in its medical sense =‘ drug,’ as in Hippocrates and 
other medical writers. Cp. Il. 234, 323, &c. Pliny has fofestates 
and fotentza, for the healing virtue of plants. 

1. 80. Πλάνος, ‘ Error.’ 

vi. 1. 88. Δόξαι, ‘Opinions’ as opposed to ᾿Επιστήμη, ‘ Knowledge.’ 
Cp. 1. 467. This distinction was taught by Parmenides (see Introduc- 
tion, p. xxii), as well as by the older philosopher Xenophanes. 

1. 92. at μέν, &c., because, though some opinions may be right, 
they are mere opinions, not knowledge. (Cp. 1. 189.) So desires 
(ἐπιθυμίαι) may be gaod or bad, but they are dangerous because of their 
uncertainty. 

1. 95. ἐπαγγέλλονται, ‘ promise,’ ‘ volunteer.’ 

1. gg. εἰκῆ, ‘in giddy fashion, ‘at random’ (1. 110), Lat. Ζε 1676. 
Cp. εἰκαῖοι 1. 204. . 

Vil. 1. 107. παρ᾽ ὧν, ‘from some.’ Ὃς μὲν... ds δέ was used in later 
Attic for ὁ μὲν... ὃ δέ. This is really a survival of the primitive use 
of és as a demonstrative pronoun, as we find it in Homer. Cp. Iliad vi. 
59 μηδ᾽ ὃς φύγοι, ‘let not even Az escape.’ 

1, 108. ἁρπάζει, ὅτε. Compare the well-known passage in Horace, 
Odes III. xxix. 49 

‘Fortuna saevo laeta negotio, et 
Ludum insolentem ludere pertinax, 

Transmutat incertos honores 
Nunc mihi, nunc alii benigna,’ 

1. 110. For εἰκῆ see 1. 99 n. ἀβεβαίως, ‘insecurely.” The adverb is 
found only here, but the adj. ἀβέβαιος sometimes occurs. 

1. 116. ἐκπτώσεις, ‘ disappointments,’ lit. ‘ falling out’ of one’s 
expectations. Cp. the use of the verb ἐκπίπτειν, as in Thue. viii. 81 iva 
... ἀπὸ τῶν ὑπαρχουσῶν ἐλπίδων ἐκπίπτοιεν, ‘to disappoint them of the 
hopes they had entertained.’ 

vill. 1. 120. ᾿Απροβούλευτοι, “ heedless,’ zzconsultz ; lit. ‘not deliberat- 
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ing beforehand.’ These people, trusting merely to Fortune, have no 
definite aim in life. 

1. 120, αἰτοῦσι... ἕκαστος. When ἕκαστος takes a plural verb, it is 
really in a sort of apposition with a plural subject understood, lit. ‘ they 
ask, viz.eachone.’ Cp. Lat. guzsgue, as in Plautus, Captivi iii. 2. 2 ‘ ubi 
guisque vident.’ 

1. 125. αὐτῶν, the partitive gen. after of μέν. 

1. 128. πάλιν, ‘on the contrary.’ 

1. 135. δόξα, here in its secondary sense of ‘fame,’ ‘glory,’ lit. the 
‘opinion’ formed by others about a man. 

1. 139. av@ts. This discussion is resumed in Chap. XXXVI. 

ἐκποιήσει, impersonal=satis erit. The ἐκ denotes completeness. 

1. 140. περὶ... γενώμεθα, ‘let us attend to,’ just as we say, ‘to de 
about’ a business. 

IX. 1. 142. ὡς ἂν παρέλθῃς, ‘as soon as you have passed.’ Cp. 
1. 65 n. 

1. 144. ἑταῖραι, ‘ courtesans.’ ᾿ 

1. 147. αὗται... ἣ μέν, &c., instead of τούτων... ἡ μέν. Whena 
statement is made, first about a number of persons collectively, and then 
about the separate individuals, the whole is often put in apposition with 
the parts. This is called the ‘ whole and part figure ’ of speech (σχῆμα 
καθ᾽ ὅλον καὶ μέρη). Cp. ll. 174, 438. . 

᾿Ασωτία, a very strong word, = utter ‘ profligacy,’ past all hope of 
deliverance (a4 and ower). 

1. 149. ὧδε, ‘here.’ Cp. ll. 183, 237, 287. It is properly an adverb 
of manner=‘ thus,’ but with verbs denoting Joca/zty it easily passes into 
an adverb of place, ‘why do they stand thus?’ i.e. ‘stand here. In 
ll. 207, 225 ὧδε means “ hither.’ 

1.157. Ἡδυπάθειαν. Cp. 1.450. Xenophon, Anab. i. 3. 3, has the 
compound καθηδυπαθεῖν, ‘ to squander in luxury.’ 

1. 159. ἀνανήψῃ, ‘ recovers his senses,’ Lat. vesip~iscere. Cp. dvavn- 
Yao, ‘recover themselves,’ 2 Tim. ii. 26. 

1. 160. κατησθίετο. Cp. καταβρωθείς 1. 45. 

ὅταν ἀναλώσῃ πάντα, &c. Cp. Luke xv. 14. 

1. 162. πάνθ᾽ ὑπομένειν. This is explained in 1. 660 πάνθ᾽ ὑπομένουσι 
πράττειν. 

1. 164. ἐπιορκεῖν, ‘to perjure himself,’ a derivative of ἐπίορκος. The 
ἐπί = ‘ besides,’ ‘ in addition,’ and hence acquires an z#tensive force (as 
in ἐπίπλεος, ‘quite full,’ &c.). Thus ἐπιορκεῖν would denote what we 
sometimes call ‘ hard swearing,’ i.e. ‘perjury,’ probably from the idea 
that a needless amount of protestation implies untruthfulness. ‘The lady 
doth frotest too much,’ Hamlet iii. 2. Cp. Lat. ‘ ger-jurus,’ Engl. “707- 
swear,’ in which the prefix is intensive. 
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1. 166. Τιμωρίᾳ, ‘Retribution.’ See the meanings of τιμωρέω and 
τιμωρέομαι in Lexicon. 

x. 1. 168. ὀπίσω αὐτῶν. ᾿Οπίσω, ‘behind,’ is generally an adverb; 
its use as a preposition with the genitive case belongs to later Greek (cp. 
ὀπίσω μου in N. T.). [But one MS. omits the adrav.] 

ὥσπερ Gupiov, ‘ a kind of small door,’ a/iguid ostiolo simile (Wolf). Cp. 
Xen. An.iv. 3. 11 ὥσπερ μαρσίπους ἱματίων, ‘what looked like bags ofclothes.’ 

1.174. atrac... ἡ μέν, &c. Cp. 1.147 n. 

1. 184. βίον καταστρέφει, ‘ finishes his life.’ Καταστρέφειν is lit. ‘ to 
turn round’ so as to bring to an end. Cp. Eur. Hippolytus 477 τὴν 
νόσον καταστρέφου, ‘ terminate thy sickness.’ 

1. 185. Μετάνοια, ‘Repentance’ (the usual word in the N. T.), lit. 
‘after-thought’ (μετά denoting change). She is called Μεταμέλεια in 1.577. 

ΧΙ. 1. 189. ἑτέραν Δόξαν, i.e. ‘a good opinion,’ as opposed to the dad 
one, mentioned in the next line, afterwards called Ψευδοδοξία, 1. 195. 

1. 190. καλουμένην, ‘so-called,’ or ‘her whom we will call,’ &c., 
introducing a new word Ψευδοπαιδεία. 

1. 193. καθαρθείς. This doctrine of purgation or purification (κά- 
@apois) is originally Pythagorean. See Introduction, p. xxii, and Chap. 
XIX, where the process of freeing the soul from sin and error is 
described under the figure of purgative medicine. 

XII. 1. 204. εἰκαῖοι. Cp. 1. 99 ἢ. 

1. 205. οὐκ ἔστι, ‘she is not vea/ly so. Ἔστι (with accent on first 
syllable) signifies existence, as θεὸς ἔστι, ‘God exists’ (cp. 1. 210 below), 
or else has a marked emphasis, as here. Ἐστί (ἐστι) simply connects 
the subject and predicate, as θεός ἐστιν ἀγαθός, ‘ God is good.’ 

1. 206. σωζόμενοι (pres. part.), ‘ decng saved,’ i.e. ‘in the way of 
safety.’ Cp. τοὺς σωζομένους in Acts. 11. 47. 

1, 207. Se, ‘hither.’ Cp. 1. 149 n. 

XIII. 1. 212. ἀνακάμπτοντες, ‘walking up and down,’ from the idea 
of continually ‘turning back.’ Cp. ll. 442,462. It was technically used 
of going round the turning-post in a chariot-race, before coming back 
over the course. 

ll. 216-219. οἱ μέν, ΠΠοιηταί, &c. The exclusion of poets, orators, &c., 
from the highest place is consistent with what is said in Chap. XXxIII, 
that the arts and sciences do not make men good. And since Virtue 
dwells with True Learning, these men of science, so long as they seek 
nothing beyond, are necessarily companions of False, Learning. 

1. 217. Μουσικοί, here ‘ musicians’ in the modern sense of the word. 
Properly ‘ music’ (μουσική) meant literature and the fine arts generally, 
and would thus include poetry, rhetoric and the rest. Greek education 
recognised two branches, gymnastic training (γυμναστική) for the body, 
and literature, with art and philosophy (μουσική), for the mind. 
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1. 218. ᾿Αστρολόγοι, ‘astronomers.’ ‘The application of this word to 
the pretended science of ‘ astrology’ came later. 

Ἡδονικοί, ‘ voluptuaries’ or ‘ votaries of pleasure. This name was 
however specially given to the Cyrenaic school, founded by Aristippus, 
B.C. 370, who was a disciple of Socrates and therefore about contem- 
porary with Cebes. 

1. 219. Περιπατητικοί, the name given to the disciples of Aristotle, 
who heard his lectures as they wa/ked with him (περιπατοῦντες). But, 
according to Aelian, Aristotle thus taught, ἐν τῷ περιπάτῳ, even during 
Plato’s lifetime. 

Κριτικοί, almost corresponding to what we now call ‘ editors’ of 
classical authors. The name is older than Aristotle, who ‘edited’ 
Homer for the use of Alexander the Great. The most famous ‘critic’ 
was the grammarian Aristarchus, born B.C. 215, who edited the Greek 
poets, especially Homer, with a revised text and commentary. 

XIV. 1. 222. tats πρώταις. See Chap. Ix. ll. 147, 148. 

1. 224. αὐταί, ‘the very same,’ z//ae ipsae sunt. 

1. 225. ode. Cp. 1. 149 n. 

1,229. μένει yap, &c., ‘Yes, for,’ &c. Tap often stands thus in answers, 
the ‘yes,’ or ‘no’ having to be supplied. Cp. οὐ yap 1. 467, ἔστι yap 1. 540. 

1. 231. οὐ μὴ ἀπέλθῃ, &c., “ will certaznly not depart from them.’ So 
with fut. indic., as in 1. 422, οὐ μὴ διοχληθήσεται, ‘he shall dy no means 
be disturbed,’ or ‘shall sever be disturbed.’ The doubling of the 
negative by additton of μή to οὐ expresses a strong denial, or, with the 
2nd person of the future, a strong prohibition, as ov μὴ ποιήσεις, ‘you 
shall not do it. But no satisfactory explanation of this construction 
has ever yet been given, since no single theory is sufficient to account 
for all its varieties. (For examples see Goodwin’s Greek Moods and 
Tenses, § 89, Thompson’s Greek Syntax, §§ 301, 310.) Without there- 
fore attempting a formal explanation of a mode of speech, the origin of 
which was probably unknown to the Greeks themselves, we may simply 
say, (1) That the Greeks, following a natural tendency of language, 
often multiplied their negatives to increase the force of a denial or 
prohibition, (2) that they regularly distinguished between their two 
negatives od and μή, using οὐ for the denial of a fact (objective), μή for 
the denial of an idea or apprehension in the mind of the speaker (sub- 
jective). Hence no stronger mode of negation could be employed than 
to deny both oljectiwely and subjectively in a single phrase. 

1, 233. ἀπογνόντες, ‘having renounced.’ ᾿Απογιγνώσκειν is properly 
‘to give up a design’ (γνώμη), hence simply ‘to abandon,’ ‘ renounce.’ 
Cp. Xen. Anab. i. 7. 19 ἀπεγνωκέναι τοῦ μάχεσθαι, ‘ that [the king} had 
given up the idea of fighting.’ 

1. 234. τούτων, gen. after καθαρτικάς, ‘the potion which purges from 
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these (evils), purgatricem istarum rerum vim. The adjective expresses 
the action of the verb,=rTds καθαιρούσας. Cp. Aesch. Eum. 578 φόνου 
καθάρσιος. For δύναμις in its medical sense cp. v. 1. 78 n. 

1, 237. τότε δή, 2m demum =<‘ then and not till then.’ [Some read ἄν 
for δή, but ἄν with the fut. ind. is rare in Attic prose; and in MSS. the 
letters of AN and AH are easily confounded. | 

1. 239. ἕνεκα τούτων τῶν μαθημάτων, ‘as far as these studies are 
concerned,’ or ‘ for αἰ these studies.’ Cp. 1. 557. 

Xv. 1. 243. ἐπικατοικεῖ, ‘has his abode.’ This compound does not 
seem to occur elsewhere. 

1. 246. ὀχλεῖται, ‘is thronged,’ as by a crowd of people (ὄχλος). For 
the sense of the passage cp. ‘the strait gate and the narrow way,’ Matt. 
Vii. 13. 

1. 247. ὥσπερ δι᾽ ἀνοδίας τινός, ‘ leading through a tract that seems 
impassable.’ Cp. 1. 442. 5 

l. 256. Kat... ye, ‘aye, and.” Cp. 1. 25n. 

1. 258. κύκλῳ, ‘ all round,’ ‘ on all sides.’ 

XVI. 1. 261. εὐεκτούσας, from εὐεκτέω (εὖ and ἔχω), ‘ well-favoured,’ 
or ‘hale and lusty.’ This verb is found also in Plutarch. 

1. 264. “Ey«pareta, is ‘continence’ in respect of Jleasure, Kaptepia, 
is ‘fortitude’ in enduring fazw. Epictetus gives ἀνέχου καὶ ἀπέχου, 
‘bear and forbear,’ as an epitome of virtue. 

1. 268. ἀποδειλιᾶν, ‘to shrink from the toil,’ lit. ‘to break of 
through cowardice.’ So ἀπειπεῖν, lit. ‘to say off, =‘ decline,’ ‘faint’ 
or “ fail.’ 

1. 274. μετὰ μικρόν, “after awhile.’ Distinguished from κατὰ μικρόν, 
* gradually,’ 1. 45. 

1. 275. ἐπαγγέλλονται. Cp. 1. 95 n. 

1, 277. εὐπόρευτος, ‘ easy to. travel,’ = εὔπορος. 

XVII. 1. 281. λειμωνοειδής, ‘meadow-like.” This compound does not 
occur elsewhere, but is easily formed from λειμών with the termination 
-ειἰδής (from εἶδος, ‘ appearance’) like ἀλσο-ειδής, &c. These are generally 
contracted to -wins, as ποιωδής, &c. 

XVIII. 1. 290. παρὰ τὴν πύλην. Cp. 1. 69 n. 

1. 291. καθεστηκυῖα, ‘calm’ or ‘composed,’ comstanti vultu. So in 
Aristoph. Ranae 1003 πνεῦμα καθεστηκός =‘ a calm’ at sea. 

1. 292. κεκριμένῃ, lit. ‘decided,’ Lat. discreta, i.e. of middle or full 
age. Cp. Hom. 1]. xiv. 19 οὖρος κεκριμένος, ‘a decided,’ i.e. ‘strong 
breeze.’ 

1, 293. ἀκαλλώπιστον, ‘unadomed,’ occurring also in Lucian. 

1. 294. κειμένου, ‘laid. See note on ἀνέκειτο ]. 2. 

1. 306. τοῦ μηδὲν dv, &c. “Av adds a conditional force to the infini- 
tive—‘ of their not being /kely to suffer,’ i.e. ‘that there is no danger 
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of their suffering.’ So with the participle, as τὰ γενόμενα, ‘ what did 
happen,’ but τὰ ἂν γενόμενα, ‘ what would have happened’ (under dif- 
ferent circumstances). 

XIX. 1. 311. τὴν καθαρτικὴν δύναμιν. Cp. ll. 78, 193 n. 

1, 312. οὕτως, ‘in this state,’ i.e. when purified. 

]. 314. ὡς ἄν, &c. This must not be confounded with the construc- 
tion of ws ἄν in ll, 65,142. The #s=‘as,’ introducing a simile, the 
av anticipates the other ay before ἐξέβαλε (1. 316). “Av often thus 
occurs twice in a sentence, the first time to show that the sentence is 
going to be conditional, and again with the verb which it modifies. 
Cp Xen. Anab. iii. 1. 6 ἐπήρετο τὸν ᾿Απόλλω, τίνι ἂν θεῶν θύων καὶ 
εὐχόμενος κἀλλιστ᾽ ἂν ἔλθοι τὴν ὅδόν, ‘he asked Apollo, what god he 
should approach by sacrifice and prayer, so as to perform the expedition 
most successfully.’ 

φιλοτίμως, lit. ‘ambitiously,’ hence = vehementer, ‘seriously ill,’ from 
the idea of the overwhelming force of ambition as a motive to action. 
Cp. Lucian, Timon, Ch. 10, where Zeus is said to hurl his thunderbolt 
φιλοτιμότερον, ‘more violently’ (lit. ‘ with greater zest’) than usual. 

ll. 315, 318. δήπου, ‘of course.’ Cp. 1. 427. Ay is emphatic, που 
(lit. ‘somewhere,’ hence in some degree) comes to be equivalent to 
‘I suppose,’ or ‘I presume,’ implying that the fact is admitted to be 
true. 

1. 318. οἷς --τούτοις d, the relative being attracted into the case of 
the omitted antecedent. It.is rarely that any case but the accusative 
suffers this attraction ; but there are instances of the dative, e.g. Plato, 
Protagoras, Ch. xl ὧν ἐντυγχάνω --τούτων ois ἐντυγχάνω. 

ἀπωσθέείς, ‘rejected’ by the doctor, who will have nothing more to 
say to such a patient. 

1. 326. ὅν refers grammatically to πλάνον only, as in 1. 408, its nearest 
antecedent, but in sense to ἄγνοιαν also. See 1]. 80, 82. 

1. 329. ἀνεπλήσθη, ‘ was infected’ (ἀναπίμπλημι). Cp. Plato, Phaedo, 
Ch. xi μηδὲ ἀναπιμπλώμεθα τῆς τούτου φύσεως, ‘let us not be defiled by 
its [the body’s] nature.’ Hence the adj. ἀνάπλεως, as in the Phaedo, 
Ch. xxxiii where the soul is said to be ‘contaminated by the body,’ 
τοῦ σώματος ἀναπλέα. 

xx. lL. 331. Ἐπιστήμην καὶ τὰς ἄλλας ᾿Αρετάς. This association 
of Knowledge with the Virtues involves the Socratic doctrine that 
virtue is a science, and therefore capable of being taught. See Intro- 
duction, p. Xvili. 

1. 335. ἀτρύφερον, ‘not costly,’ from d and τρυφερός, ‘ delicate.” 

1. 336. ἄπλαστοι, ‘unaffected,’ the opposite of πεπλασμένος 1. 71. 

1. 340. ᾿Ανδρεία, Δικαιοσύνη, &c. It is interesting to compare this 
list of virtues with that given by Aristotle in the second book of the 
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Ethics, Chap. vii. He places first Courage, Temperance, and Liberality; 
Meekness (πραότης) is defined as a mean betwixt Passionateness and 
Insensibility. Continence (ἐγκράτεια) and Good Order (εὐταξία) are in 
fact included in Temperance (σωφροσύνην, but Continence is elsewhere 
(IV. 9) said not to be absolutely a virtue but ‘a kind of mixed quality.’ 
These four, with Magnificence, Highmindedness, and Right Ambition 
complete Aristotle’s list of mora/ virtues. Then follow three socal 
virtues, Truthfulness, Refinement, and Friendliness; and these, with the 
rest, are practically comprehended under καλοκἀγαθία. For the καλο- 
κἀγαθός (καλὸς καὶ ἀγαθός, lit. ‘ beautiful and good ’) is the ideal ‘ perfect 
gentleman.’ 

1. 345. ἕξιν περιποιήσησθε, ‘acquire a adit of practising.’ In 
Aristotle ἕξις is a ‘moral habit’ formed by the consistent practice of 
virtuous actions, for ‘from a series of similar acts permanent habits are 
formed,’ Ethics ii. 1. 

ΧΧΙ. 1. 353. EvSapovia, ‘Happiness’ par excellence, the final reward 
and culmination of a virtuous life. Aristotle (i-th. i. 13) defines εὐδαι- 
μονία as ἐνέργεια ψυχῆς κατ᾽ ἀρετὴν τελείαν, ‘a conscious activity of the 
soul according to the law of perfect excellence.’ He in fact identifes it 
with the Chief Good, or End-in-itself of man’s existence. 

1. 356. ἀκρόπολις, ‘culminating point’ or ‘culmination.’ 

1.358. καθεστηκυῖα, not as in 1. 291, but here in its ordinary participial 
sense with ἐπὶ τοῦ προπυλαίου, ‘ s/atzoned on the vestibule.’ 

1. 360. ἀπεριέργως, ‘artlessly.” Περί implies excess, hence περίεργος 
means (as we say), ‘overdoing’ a thing, and as applied to dress would 
denote vulgar ostentation. ἐλευθέρως is the contrary of this, ‘with 
refinement,’ lit. ‘like one who is /reedorn,’ i.e. like a gentleman or lady, 
Lat. Liberaliter. 

XXII. 1. 365. στεφανοῖ, &c. A verb at the beginning of a sentence 
often agrees in number with the nearest of two or more subjects. Cp. 
Xen. Anab. ii. 4 ἔπεμψέ pe ᾿Αρίαιος καὶ ᾿Αρτάοζος, Hom. Il. vii. 386 
ἠνώγει Πρίαμός Te καὶ ἄλλοι Τρῶες. 

τῇ ἑαυτῆς δυνάμει: what this ‘power’ or ‘influence’ is he explains in 
the next Chap., ll. 386, &c. 

1, 366. τοὺς νενικηκότας, sc. στεφανοῦσι, ‘as men crown those who 
have won, &c. at the Olympic games. Hence αὐτός (1. 368) is emphatic ; 
‘in what contests has he been victorious?’ 

1. 369. τοὺς μεγίστους καὶ τὰ μέγιστα θηρία. Observe the twofold 
construction of the verb νικᾶν here; (1) that of the cogvate accus. with 
ἀγῶνας, ‘to conquer zz the contests,’ (2) the accus. of the wzrect object 
with θηρία. For the sense compare Plato’s splendid allegory in the ninth 
Book of the Republic, where the human soul is represented as a com- 
pound of a many-headed monster, a lion, and a man. He who indulges 
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his passions is said to nourish the monster and the lion at the expense 
of the man; while he who lives a righteous and sober life takes the lion 
(or spzrited part of his nature) for his ally, and brings the ‘multiform 
beast’ under subjection. 

1. 372. ἐκεῖνα δουλεύουσι. The rule that a neuter plural takes a 
singular verb admits of two main exceptions; (1) where the notion of 
multitude is prominent, (2) where the things are personified as so many 
individuals. Both reasons apply here; for there are many wild passions 
in man, and these are presently described as persons, 

ΧΧΠΙ. 1. 379. ΔΛύπην καὶ Ὀδυρμόν. These are somewhat oddly 
associated with Incontinence and the rest, since they are not vices but 
punishers of vice (Ch. x). 

1. 383. ὦ καλῶν τῶν ἔργων, ‘what noble deeds are these!’ Inter- 
jections take the genitive of the cause that excites the exclamation, 
as φεῦ τῶν ἀλγέων, οἴμοι τῶν κακῶν, &c. The position of the adjective 
before the article marks it as the predicate of an implied sentence =as 
καλά ἐστι τὰ ἔργα. 

1. 385. στεφανοῦν, sc, τὴν Εὐδαιμονίαν (]. 365), which may have fallen 
out of the text. Another reading is στεφανοῦσθαι (passive). 

1. 386. εὐδαιμονική, deazzfica, ‘ tending to’ or ‘ conferring happiness.’ 

1. 387. μακάριος, ‘ blessed ;’ a higher and more enthusiastic term than 
εὐδαίμων. It expresses the perfect undisturbed state of bliss, which the 
gods (μάκαρες) alone fully enjoy. Cp. Aristot. Ethics i. 12 τοὺς θεοὺς καὶ 
τῶν ἀνδρῶν τοὺς θειοτάτους μακαρίζομεν. Cp. Il. 48. 

οὐκ ἐν ἑτέροις, &c. Here again we are reminded of Aristotle’s defini- 
tion of Happiness as αὐταρκής, i.e. ‘ self-sufficing’ and not dependent on 
others. 

XXIV. 1. 394. vavayotow, &c. Cp. 1 Tim. i. 19 περὶ τὴν πίστιν 
évavaynoav. The same metaphor appears in the Latin xaufragus and 
naufragium, of ruin, as ‘rei publicae zaufragium,’ Cic. pro Sestio vi; 
‘ naufragorum eiecta ac debilitata manus,’ in Catilinam 1]. II. 

1. 399. For ὧδε cp. ll. 207, 225, also 1. 149 n. 

1. 401, Aatpoviou πρόσταγμα. Cp. ll. 64, &c. ᾿Επιλαθέσθαι usually, 
λαθέσθαι always, takes the genitive. 

XXv. Ἐ 408. 6v. Cp. 1. 326n, 

τὰ μὴ ὄντα, ‘such things as’ or ‘whatever things were not good,’ 
denoting a class of things. Τὰ οὐκ ὄντα would refer to certain definzte 
things, which are, or might be enumerated. Xenophon, Anab. iv. 4, 
describes a truthful man as one who always represented τὰ μὴ ὄντα ws 
οὐκ ὄντα, i.e. ‘ whatever was not he spoke of as not being,’ 

1. 409. ἔζη, the imperf. (ἔζαε), not a 2 aor., the Ist pers. being ἔζων. 
Latterly a form ἔζην got into use, with an imperat. ζῆθι. The proper 
imperat. is (ζῆ, as.in Eurip. Iph. in Tauris 699. 
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XXvVI. 1. 416. Κωρύκιον ἄντρον. There were two Corycian caves, 
one in Cilicia, the other in Phocis, about half way up Mount Parnassus. 
The latter is here referred to. It was sacred to the Nymphs and Muses, 
and considered as specially under their protection ; hence it was famous 
as a place of safety (a use to which it has been occasionally put in 
modern times). When the Persians threatened the temple of Delphi, 
the Delphians took refuge in the Corycian cave (Hdt. viii. 36). 

ἔχοντι, ‘has reached,’ like the Lat. ¢emere, as ‘tenere portum,’ &c. 
Cp. Xen. Anab. v. 1 ἔχομεν θάλατταν. 

]. 422. οὐ μή, &c., ‘ will assuredly not,’ &c. Cp. 1. 231 ἢ. 

]. 425. ἐπάνω πάντων, ‘above,’ i.e. ‘superior to them all.’ This meta- 
phorical use of ἐπάνω belongs to later Greek. It is generally an adverb 
=‘ on the top,’ also ‘ prior’ (of time). Herodotus, i. 179, uses it as a 
preposition, but in its literal sense, ἐπάνω τοῦ τείχεος. 

1. 426. ἐχιόδηκτοι. This may be explained in two ways; (1) as 
referring to a belief that a person once bitten by a viper, and surviving 
the effect, was henceforth proof against the poison. Or (2) that ἐχιό- 
δηκτοι means those who a//ow themselves to be thus bitten because 
they have an antidote about them, as Indian serpent-charmers are 
said to have. The latter interpretation seems to be the true one 
(cp. 1. 428). » 

1, 427. δήπου, “ assuredly.” Cp. 1. 315 n. 

1. 428. ἀντιφάρμακον, ‘antidote.’ The usual term is ἀλεξιφάρμακον 
(Plato, &c.). 

XXVII. 1. 434. ἔμφασιν ποιοῦσιν, ‘make demonstrations’ or ‘have 

the appearance.’ Cp. 1. 12. 
«1,437. ot σεσωσμένοι, &c. Σώζεσθαι πρός or eis or ἐπί with acc. means 
‘to arrive safely anywhere.’ Cp. Xen. Anab. vi. 5. 20 ἢν σωθῶμεν ἐπὶ 
θάλατταν, ‘if we reach the sea in safety.’ 

1. 438. of δὲ ἀστεφάνωτοι, ot μὲν... ot δέ, &c. ‘The uncrowned,’ 
taken as a class, are subdivided into the ἀπεγνωσμένοι and the 
ἀποδεδειλιακότες, and the parts are put in apposition with the whole. 
Cp. 1. 147 n. 

1. 439. ἀπεγνωσμένοι, ‘rejected.’ Or ‘given up as hopeless.’ Cp. 
Demosth. De Falsa Legatione ὃ 61 ὥστε τὰ παρ᾽ ὑμῶν ἀπεγνωσθῆναι, 
‘so that the idea of help from you was abandoned in despair.’ Cp. 
1. 233. 

1. 440. ἀνακάμπτουσι. Cp. 1. 212 n. 

ἀποδεδειλιακότες. Cp. 1. 268 n. 

πρὸς τὴν Kaptepiav. See 1. 264. 

1. 442. ἀνοδίᾳ, ‘in a pathless tract,’ from ἄνοδος, Lat. 22 της 
(1. 247). 

1. 443. Distinguish pet’ αὐτῶν ἀκολουθοῦσαι, ‘following wth’ or 
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“accompanying them,’ from αὐτοῖς ἀκολουθεῖν (1. 447), ‘follow them.’ 
So in Xen. Anab. i. 3. 6 Clearchus ay to his men, ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐ 
θέλετε ἕπεσθαι, ἔγὼ σὺν ὑμῖν ἕψομαι, ‘since you will not follow me, I 
will go with you: 

XXVIII. 1. 448. For neut. pl. with a plural verb cp. 1. 372 n. 

1. 450. Ἡδυπάθειαν. Cp. 1. 157. 

1. 453. παρ᾽ αὑτοῖς, referring to οὗτοι, the principal subject, not to 
oi, the subject of the minor clause ;—‘ life in 2427 company.’ [Another 
reading is αὐταῖς, i.e. the women (Il. 450).] 

1. 456. ἀσωτίαν. Cp. l. 147 n. 

ἐπὶ κεφαλαίου, ‘in short,’ Lat. semmatim. Cp. Aristot. Ethics ii. 
7.5 ἐπὶ κεφαλαίου λέγομεν. Also ἐν κεφαλαίῳ or κεφαλαίοις. 

1. 457. βοσκημάτων τρόπον, &c. So Aristot. Eth. i. 5. 3 speaks of 
sensualists as βοσκημάτων βίον προαιρούμενοι, and Plato, Rep. ix. 10, says, 
‘those who know not wisdom and virtue ... like cattle (βοσκημάτων 
δίκην) always looking downwards, graze and grow fat,’ &c. 

XXIX. 1. 467. οὐ γὰρ θέμις, ‘Vo, for it is not lawful.’ Cp. 1. 229 n. 
For the doctrine that Opinion may not consort with Knowledge cp. 
1. 88 n. and Introduction, p. xx. 

1. 470. The article at has a generalising force and should be omitted 
in translation. 

XXX. 1. 473. τί προστάττει, &c. See 1. 64. 

1. 476. θαρρεῖν... θαρρεῖτε. The old man finds his hearers getting 
impatient, and eae them good- ep {τ - He bids them have 
confidence, wherefore be ye confident [in me}, for I will explain every- 
thing.’ 

1. “481. ἣν Kai ἄρτι, &c. Cp. 1. 104. 

XXXI. 1. 487. ἀφελέσθαι kai ἑτέρῳ δοῦναι. Cp. 1]. 107-1T0. 

1. 489. ἀηττήτους (a correction of the MSS. reading ἥττους), ‘ invin- 
cible as regards her gifts,’ i.e. ‘ proof against’ them. Cp. Plato, Rep. ii. 
15 Ψυχὴ πρὺς πάντα ἀήττητος. 

1. 492. εἰκῆ, ‘at random.’ Cp.l.ggn. ὧς ἔτυχε, ‘by mere chance.’ 
With πάντα sc. ποιεῖ, 

1. 495. Tots κακοῖς τραπεζίταις. A deposit (θέμα 1. 499) is money 
or other property, given by one man to another to keep until it is 
demanded back. The receiver could not use it without permission from 
the depositor; and if such leave were granted, he was bound to restore 
the deposit, or its full equivalent, at the appointed time, though of course 
he might employ the money for his own profit meanwhile. The Athenian 
bankers, called tpame(tra: from the tables (τράπεζαι) at which they sat, 
did a great deal of business this way, and enjoyed a large amount of 
confidence, yet frauds were by no means rare. 

1. 497. ἴδιον νομίζουσιν εἶναι, i.e. having no intention of restoring 
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the money, they choose to ‘consider it their own,’ trusting to find some 
way of evading the claim when the time comes. 

ἀπαιτῶνται is passive, ‘ when they (the bankers) are asked to restore it.’ 

1. 499. ἐπὶ τούτῳ, ‘on this condition,’ ἐφ᾽ ᾧ, ‘ that,’ &e. 

θέματα, a later Greek word. The usual term is παρακαταθήκη. 

κωλύειν, corrected from the MS. reading κωλύει. Ἐφ᾽ ᾧ or ἐφ᾽ ᾧτε 
takes the infin. or the fut. indic. Here the ‘oblique’ form of the 
sentence (μνημονεύοντες ὅτι, &c.), requires the infinitive, ‘that nothing 
should prevent the depositor,’ &c. 

ll. 500, 501. ὡσαύτως, &c. ‘ The genius bids them behave likewise 
also with respect to her gifts.’ 

1. 504. οὐ μόνον’ δέ, sc. ταῦτα, ‘ not only ¢hese, but,’ &c. 

1. 505. τὰ προὔπάρχοντα, ‘ what they had before.’ For meanings of 
ὑπάρχειν see 1. 608 n. 

1. 506. ἔχοντας, ‘with these. The part. ἔχων may often be thus 
rendered. Cp. Xen. Cyrop. i. 3. 1 ἔρχεται ἡ Μανδάνη Κῦρον τὸν υἱὸν 
ἔχουσα, ‘ Mandane comes w7th her son Cyrus.’ 

XXXII. 1. 509. διασωθῶσιν, ‘ get safe through’ to the end. Ara 
denotes completeness, as διέχειν, ‘to reach quite through, &c. For 
σώζεσθαι as a verb of motion cp. |. 437. 

1. 513. ἀμετάβλητος, ‘unchangeable.’ Another reading is dperapé- 
Anros, ‘not to be repented of.’ Cp. 2 Cor. vii. 10. 

1. 515. πρότερον. Cp. ll. 147, 157. 

1. 516. καὶ ἐντεῦθεν, “ even thence.’ Kai is emphatic. 

1. 517. καὶ pi... μηδέν, a parenthesis, so that ἕως ἄν, &c. connects 
directly with ἀπαλλάττεσθαι. ‘To depart, without trusting these at 
all, [and continue thus] until,’ &c. 

1. 519. ἐνδιατρῖψαι, The ἐν means ‘in that place,’ i.e. with False 
Learning (1. 207) ; the διά implies continuance for some time. 

1. 522. παρ᾽ αὐτά, ‘contrary to these directions,’ lit. ‘ beside,’ i.e. 
‘beyond’ the mark. See note on παρακούειν 1. 49. 

1, 523. κακὸς κακῶς, a forcible way of expressing a superlative, ‘in 
utter misery. Lit. ‘a miserable man in a miserable way.’ 

XXXIII. 1. 525. tpiv, the so-called ‘ ethical’ dative, implying that the 
speaker is zwterested in the subject. ‘Such is our fable. So po: (like 
the Lat. mzhz) is commonly used in requests and entreaties, as μή μοι 
ποιήσῃς, " prythee do it not.’ 

1. 526. οὐδεὶς φθόνος. Cp. 1. 31 πη. 

1. 527. ἀλλὰ τί, ‘ what then“ or ‘ well then, what,’ &c. Cp. 1. 73 n. 

1. 532. Πλάτων φησίν, &c. In the seventh Book of the Laws Plato 
says, ‘a child is the hardest of all animals to manage, wherefore we 
must find some means of restraining him, as it were with bit and bridle,’ 
οἷον χαλινοῖς τισὶ δεῖ δεσμεύειν. Cp. Psalm xxxii. 9. 
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1. 532. doavet (ὧς ἂν ei), ‘as it were,’ guasz; lit. ‘as it would be if, 
&c. So ὡσπερεί, ὡσπεροῦν, &c. When these became common colloquial 
phrases, they were generally written as one word and accented on the 
last syllable. 

1. 533. περισπῶνται, ‘be distracted,’ lit. ‘drawn round’ so as to 
swerve from the right path. 

1. 540. ἔστι γάρ, ‘no for,’ &c. Cp. ll. 229, 467 n. 

ll. 541-544. ὡς yap... συνήκαμεν, ‘for as we sometimes gather the 
sense of what is said through an interpreter, still it were not a useless thing 
to know the language ourselves (for then we should have understood 
it somewhat more accurately).’ Ξυμβάλλω and συνίημι, lit. ‘throw’ or 

‘ put together in the mind’ =‘ Seago and ‘ anderstand’ respectively. 
ἦν (without. dv) =‘ would be’ or ‘ would have been,’ just as we say ‘ it 
were. This comes from the idea of uncompleted action conveyed by 
the imperfect, ‘I was doing it (and should have done it), had not,’ &c. 

1. 545. βελτίους, omitted in MSS., is needed to complete the sense. 
After γενέσθαι a clause seems to have fallen out, to this effect—* still 
they are not entirely useless’ (1. 541). 

XXXIV. 1. 546. προέχουσιν.... πρός, &c., ‘advance towards becoming.’ 
Cp. ll. 556, 566. 

1. 549. πῶς μέλλουσι, ‘how are they /zkely to,’ lit. ‘how are they 
going to do it?’ 

φαίνωνται ἠπατημένοι, ‘they are clearly deceived.’ Φαίνομαι dv 
means “1 evidently am,’ φαίνομαι εἶναι, “1 appear to be.’ 

1. 553. Spotws, ‘all the same’ or ‘ nevertheless,’ lit. ‘ equally’ as if 
things were otherwise. Cp. 1. 576. 

1. 554. τὸ πέρας, ‘in fine’ or ‘in short’ (adverbial). Cp. τέλος, 
‘at last.’ 

1. 555. ἀμέλει, ‘to be sure’ (1. 612). Properly it is the imperative of 
ἀμελέω =‘ never mind,’ ‘ don’t trouble yourself.’ 

1. 557. ἕνεκα τούτων, &c., ‘for all these studies,’ as in 1. 239. 

XXXV. 1. 562. καὶ τί, &c., ‘why what good does this do them?’ 
Kai marks impatience in the reply, the thing being impossible or absurd. 
This force of καί is exemplified in the phrase καὶ πῶς ; =‘ certainly 
not.’ 

ὅτε, ‘since’ or ‘ seeing that ᾿ΞΞέσεί , Just as we say ‘ when.’ 

3 566. παραλλάττουσιν, ‘ surpass.’ 

1, 567. ἄρα = nempe, ‘they are ΖΖ seems, &c., or ‘tt must ; that they 
are, &c. Cp. Soph. Philoctetes 966 ὅδ᾽ ἣν dpa, ‘this zt seems was he.’ 
[Another reading is προέχουσιν ἄρα, εἶ, &c., ‘how then .. . if,’ &c.] 

1.570. οἴδασι. See note on 1. 17. 

1.571. προσποιοῦνταί ye ἐπίστασθαι, &c. For this ‘conceit of 
knowledge without reality,’ see Introduction, p. xx, 
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1. 572. ἀκινήτους πρὸς τὸ ὁρμᾶν, ‘ sluggish in their advances towards,’ 
This explains ἀκινητότεροι, 1. 567 above. 

1.576. ὁμοίως. Cp. 1. 553 n. 

1. 577. Μεταμέλεια, the same as Meravoa, 1. 185, where see note. 

1. 581. ἕξιν, ‘a habit,’ produced by a repetition of the same or 
similar actions (περὶ τῶν αὐτῶν, &c.). See l. 345 n. 

1. 582. ἐπισκοπεῖν, ‘ reflect.’ 

1. 583. πάρεργα. Cp. 1. 54 n. 

XXXVI. 1. 585. πῶς οὐκ ἔστιν ἀγαθά, &c. This is the question, the 
consideration of which was postponed from 1. 140. 

1. 591. [What part of the verb is πειρῶ ?] 

1. 592. περὶ ὧν dv, ‘about whatsoever,’ ἐρωτῶ being the subjunctive. 
The ἄν belongs to the pronoun, not to the verb, making it indefinite, so 
that ds ἄν -- ὅστις, guicungue. Hence arose the compound conjunctions 
ὅταν, ἐπειδάν, ‘whenever,’ &c., which likewise take the subjunctive. 

1. 594, &c. The following discussion is a fair specimen of the ‘ dia- 
lectic’ method of Socrates, according to which the respondent was led 
by his own answers and admissions to a solution of the question pro- 
posed. As Socrates was always very particular about verbal exactness, 
Cebes here imitates his master in a series of subtle distinctions, which, 
though occasionally perhaps overdrawn, do not degenerate into mere 
trifling. The gist of the argument is as follows.—‘ What is good is 
profitable, and what is bad is hurtful. Therefore if anything be profit- 
able or hurtful only at certain times and under certain conditions, it 
cannot be called “ good” or “bad” fer se. Hence, though we admit 
that living well is ‘‘ good,” and that living ill is “ bad,” it does not 
follow that life 267 se is either “ good” or “ bad,” but rather that it is 
neutral (1.620). The same may be said of health and sickness, wealth 
and poverty, and the like. Only the ~zght use (1. 655) of life and the 
gifts of fortune can truly be termed “‘ good”; the adzse of these on the 
contrary alone is ‘‘ bad.”’’” 

XXXVII. 1. 603. ἀπιθάνως, ‘absurdly,’ lit. ‘in a way that is not likely 
to gain confidence’ (4 and πείθειν). 

1. 605. ὠφέλιμον, &c. The definition of ‘ good’ as ‘the useful’ is 
Socratic. When pressed to define ‘the good’ in itself, Socrates refused 
to do this, but insisted on regarding it as ‘good for something’ ; for, 
said he, ‘if you ask me whether I know any good, which is good for 
nothing, I neither know it, nor wish to know it’ (Xen. Memorabilia 
iii. 8. 3). 

1. 606. τὸ αὐτὸ πρᾶγμα, in apposition with τοῦτο, ‘this, viz. the 
same thing.’ 

1, 608. ὑπάρχει, ‘belongs.’ ὙὙπάρχειν is lit. ‘to be from the be- 
ginning’ (ἀρχή), ‘to be in fact’ (1. 610), hence ὑπάρχει μοι, ‘I have 
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(something) 29 start with,’ i.e. ‘it belongs to me.’ κακόν τι, ‘as an 
evil.’ 

1, 608. αὐτὸ τὸ ζῆν, ‘ life itself,’ or ‘life 267. se,’ Lat. ‘ipsum vivere.’ 
Cp. 1. 622. 

1.610. Take τῷ κακῶς ζῆν after τὸ αὐτό, ‘the same thing as (or 
‘with ’) evil living.’ For ὑπάρχει cp. 1. 608 n. 

1. 612. ἀμέλει. Cp. 1. 555 n. 

XXXVIII. 1. 619. ὥσπερ... ἐν Tots ἀρρωστοῦσιν, &c., ‘as in cases of 
disease cutting and burning are not (absolutely) harmful ox wholesome’; 
i.e. 7% some cases the operation does harm, in others it does good. This 
illustrates the argument that not life fer se is good or bad, but only a 
certain £znd of life. 

1. 621. τὸ πῶς τέμνειν, ‘the mode (or conditions) of cutting,’ i.e 
‘cutting under certain conditions,’ as explained above. 

11. 621, 627, 630. οὐκοῦν, ‘then’ or ‘therefore.’ Literally οὐκοῦν 
means ‘therefore not,’ but from being constantly used as an interroga- 
tive (‘is it not so?’), it acquired an affirmative force (=‘it is so’). 
When an emphatic negative statement was to be made, it was then 
accented οὔκουν =‘ certainly not,’ and this οὔκουν sometimes stands for 
‘not therefore’; but it is better in this last case.to write the words 
separately οὐκ οὖν. Hence we have these four expressions :— 

I. οὐκοῦν ἔστι; ‘is it not then so?’ 
= 2. οὐκοῦν ἔστι, ‘it zs then so.’ 
3. οὔκουν ἔστι, ‘it is certainly not so.’ 
4. οὔκουν eae οὐκ οὖν ἔστιν, ‘it zs then not so.’ 

1. 627, &c. οὐδὲ τὸ ἀποθανεῖν, &c. This, about death, sickness, &c., 
not "ade evils, isan extreme Stoic doctrine. Zeno taught thus: ‘ Some 
things are gvod, some bad, others neutral (οὐδέτερα). Among the good 
are the virtues, Justice, Temperance and the like; the bad are their 
opposites, Injustice, Intemperance, &c. Neutral things are such as of 
themselves neither benefit nor harm men, as life, pleasure, health, wealth, 
&c., and their opposites death, pain, disease, or poverty.’ 

1. 632. ὅταν ἦ περίστασις τοιαύτη, ‘under such and such circum- 
stances, i.e. when men make a bad use of their health. The word 
περίστασις, lit. means ‘ surroundings,’ Lat. circumstantia. 

XXXIX. 1. 636. τοῦτον. Observe the change of the object of the verb 
θεωρεῖν from ‘wealth’ (πλοῦτον) to its possessor (τοῦτον). Of course 
ὑπάρχοντά τινι πλοῦτον = ἔχοντά τινα πλοῦτον. 

1. 641. αὐτοί, ‘in themselves,’ i.e. ‘naturally.’ 

1. 642. σπουδαίους, ‘ good.’ Cp. 1. 26 π. 

1. 645. ἐκ τούτου dpa, &c., ‘from this argument then (it follows),’ 
“Apa denotes a direct consequence, cp. 1. 648 οὐδὲ συμφέρει ἄρα, ‘ accord- 
zngly it does not profit.’ 
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XL. 1.657. τὸ σύνολον, ‘to sum up,’ ‘generally,’ ‘in short’; an 
accus. of respect (like τέλος, ‘ at last,’ &c.). 

ll. 660, 661. καὶ ... καί, ‘both... and.’ The verbs ὑπομένουσι and 
παραιτοῦνται form the afodosis to ἐὰν τιμῶσι, &c. 

1. 662. παραιτοῦνται, ‘decline’ to practise, lit. ‘ beg off,’ Lat. deprecari. 
So in 2 Timothy ii. 23 παραιτοῦ, ‘ avoid.’ 

1. 664. ἐστί with ἰδεῖν, ‘one may see,’ as in 1. 635. 

1, 665. οἷον λέγω, ‘I mean for instance.’ Cp. Aesch. Agamemnon 
1035 σύ, Κασάνδραν λέγω, * you, Cassandra J mean, 

1. 666. ἀνδροφονεῖν, ‘to commit murder,’ a verb formed from ἀνδρο- 
φόνος, ‘man-slayer.” _ 

XLI. 1. 673. οὐδὲ... οὐδέ --“ not either... or.’ The second οὐδέ is 
merely copulative, and might be καί, as in 1.675. Then follows οὐκ, an 
instance of multiplied negatives, which in Greek do not make an affirm- 
ative, but strengthen each other. This idiom arises from a natural 
tendency of language, and was common in older English, e.g. Chaucer, 
Prologue to Canterbury Tales 251 ‘ There zas (was not) z0 man zowhere 
so virtuous.’ 

δικαιοπραγεῖν, ‘just dealing’; more commonly in two words, δίκαια 
πράττειν. 

1. 675. ἅμα τῷ αὐτῷ, ‘to the same individual at the same time.’ Cp. 
the Latin continuation, Chap. XLII below, ‘ Nec enim fieri potest ... ut 
uni erdemque uno eodemque temporis momento... accidant.’ 

1. 676. With δύναται supply ταῦτα, i.e. ‘ these two opposite things,’ as 
justice and injustice, &c. 

1. 679. οὐδὲ κακά, ‘ zor yet evil,’ stronger than οὔτε ἀγαθὰ οὔτε κακά. 


Cp. 1. 673 n. 
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Adjective before article = predicate, 

5" 383. 

ἀήττητος, 480. 

ἀκαλλώπιστος, 293. 

ἀλλά introduces a sudden transition 
of thought, 73, 527. 

Allegory, its nature, xiii, xvi. 

ἀμέλει, 555. 

ἀμετάβλητος, 513. 

av, twice in same sentence, 314; 
with infin. or participle, 306; 
indefinite, 592. 

ἀναθήματα =‘ votive offerings,’ 2. 

ἀνακάμπτω, meanings of, 212, 442. 

ἀνανήφω, intransitive, 159. 

ἀναπίμπλημι, 329. 

dvodia, 247, 442. 

ἀπό, in composition (ἀποδειλιᾶνῚ, 268. 

ἀπογιγνώσκω, 233; (passive), 439. 

ἀποδειλιάω, force of, 268. 

Apologue or Fable, xiii, xiv. 

ἀπροβούλευτος, 120. 

apa, denoting a consequence, 567, 
645, 648. 

Argument of the 7ad/et, x—xiii. 

Aristotle’s list of Virtues, 340. 

— Ethics, 340, 353, 457, xviii. 

Arts and Sciences, their ethical 
value, xix. 

᾿Αστρολύγοι = ‘astronomers,’ 218. 

ἀσωτία, 147. 


Athenian bankers, 495. 


‘Attraction’ of relative, 318. 


Cebes, notices of, ix. 

Chotce of Hercules, xiv. 

Conceit of knowledge without reality, 
553, - ὁ 

Confusion worse than ignorance, 
xx, <x! 

Corycian caves, 416. 

Cronos, Temple of, I. 

Cross-examining process applied by 
Socrates, xx. 

Cyrenaic School, 218, 


Δαίμων, 64. 

Dative, ethical, 525. 

Definitions, use of, by Socrates, xx. 

Delusions of the senses, xxii, 

Deposit (θέμα), 495. 

δήπου, 315, 427. 

διά, in composition, force of, 509. 

‘Dialectic’ art, xx. 

δόξαι = opinions contrasted with ém- 
στήμη = knowledge, 88, xxii. 

Double negation, 231, 673. 

δύναμις, medical sense of, 78. 


᾿Ἐγκράτεια distinguished from Kapre- 
pia, 264. 

Editions of the 7ad/et, xxiii. 

εἰ and ἐάν distinguished, 39. 

-e57s(-wd7s), adjectives ending in, 282. 
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εἰκῆ, εἰκαῖος, 99, 110, 204. 

ἕκαστος, with plural verb, 120. 

ἐκποιήσει = Satis erit, 139. 

ἔκπτωσις, meaning of, 116. 

Eleatic School of Philosophy, xxi. 

ἔμφασιν ποιεῖν, 12, 434. 

ἕνεκα, force of, 239. 

ἕξις, a moral habit, 345. 

ἐπαγγέλλεσθαι, 95, 275. 

ἐπάνω, metaphorical use of, 425. 

ἐπὶ κεφαλαίου, 457. 

ἐπιορκεῖν, 164. 

ἐπιστήμη = knowledge contrasted 
with δόξαι = opinions, 88, xxii. 

ἐπιτίμιον, 54. 

Er, myth of, in Plato’s Republic, xv. 

ἔστι and ἐστὶ (ἐστι), 205. 

ἔστι with participle, emphatic, 52. 

Evdaipovia, 353. 

εὐεκτέω, 261. 

ἐφ᾽ ᾧ (ἐφ᾽ ᾧτε), construction of, 499. 

ἔχειν -- ζογι676, 4τό. 

ἐχιόδηκτοι, meaning of, 426. 

ἔχων, translated ‘ with,’ 506. 


Fable or Apologue, xiii. 

False Learning, xi, xx. 

Fortune, capricious, 108. 

French paraphrase of the Zad/et, 
xxiv. 


yap, by itself in replies, 229, 467, 


540. : 

‘Good’ =‘ useful,’ a Socratic theory, 
605. 

Greek education, 217. 


Hesiod, Works and Days, xiv. 
Horace on Fortune, 108. 


Imperfect tense denotes incomplete 
action, 541. 

Interjections take gen. of exciting 
cause, 383. 


καθεστηκώς, 291, 358. 

καί ye, 25, 256. 

καὶ τί; καί denotes impatience, 
καὶ πῶς; ἰ 562. 


κακὸς κακῶς =a superlative, 523. 

καλοκἀγαθύς, 340. . 

καρτερία, distinguished from éy«pa- 
Tea, 264. 

κατά distributive, 45. 

καταστρέφω, 184. 

κεῖμαι = passive of τίθημι, 2. 

κεκριμένος, 292. 

Knowledge contrasted with opinion, 
=x; ΧΧΙ; 

Κριτικοί =‘ editors,’ 219. 


Latin versions of the 7ad/et, xxiii. 

Learning, true and false, xviii, xx, 
XXxli. 

Aéyw =‘ I mean,’ 665. 

Lucian, mention of Cebes by, ix. 


μακάριος stronger than εὐδαίμων, 48, 
387. 

Manuscripts of the Zad/et, xxiii. 

μέλλω implying probability, 549. 

μετὰ μικρόν distinguished from κατὰ 
μικρόν, 274. 

μετάνοια, literal meaning of, 185. 

μετ᾽ αὐτῶν, distinguished from αὐτοῖς 
after ἀκολουθέω, 443. 

μουσικοί = ‘ musicians,’ 217. 


Myths of Plato, xv. 


vavayéw, 394. 

Negatives multiplied, 231, 673. 
νεώς distinguished from ἱερόν, 3. 
νικᾶν, twofold construction of, 369. 
Nouns in -wy, 11. 


οἴδασι, for ἴσασι, 17. 

ὁμοίως = byws, 553, 576. 

Opinion contrasted. with knowledge, 
ΣΧ ΣΧ 

ὀπίσω, a preposition with genitive, 
168. 

ὃς ἄν, &c., 592. 

ds μὲν... ὃς δέ, 107. 

ὅτε -- ἐπεί, 562. 

ov and μή, with participle, 498. 

ov pn, 231, 422. 

οὐδὲ... οὐδέ, 673. 

οὐδεὶς φθόνος, 31, 526. 
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οὐκοῦν, 621, 627, 630. 

ὀχλέω, 246. 

ὧδε, an adverb of place, 149, 207. 
ὡς av, force of, 65, 142. 

woavei, (ws ἂν ei), 532. 


παρά, meanings of, 49, 69, 522. 

Parable and allegory, xvi. 

παραιτέω, 662. 

παρέργως. 54. 

Parmenides, 21, xxii. 

περί, in composition, force of, 359. 

Περιπατητικοί, 219. 

περισπᾶσθαι, 533. 

περίστασις, 632. 

Philosopher, the, his duties and re- 
quirements, xix. 

mkpos, of character, 36. 

Filgrim’s Progress compared with 
the 7Zad/et, xvi, xvii. 

Plato, Myths of, xv. 

— Laws, 532. 

— Phaedo, ix. 

— Phaedrus, xv. 

— Republic, xv, xix. 

Prodicus, his apologue, xiv. 

προσέχειν (τὸν νοῦν), 34, 53. 

Purgation of the soul, 193, xxii. 

Pythagoras, 21, xxi, xxii. 

φαίνομαι ὦν, contrasted with φαίνομαι 
εἶναι, 549. 

φιλοτίμως, 314. 


Remedy for mental confusion, xx. 
Riddle of the Sphinx, 38. : 


Sense-knowledge delusive, xxii. 
Socrates, dialectic method of, 594, 
XxX; Si. 


Socrates, not a sceptic in morals, xxi. 

Socratic theories in the TZadlet, 
XVili-xxi. 

Sphinx, riddle of, 38. 

Stoic doctrine, 627. 

συμβάλλω and συνίημι, 541. 

σχῆμα καθ᾽ ὅλον καὶ μέρη, 147; 
174, 438. 

σώζεσθαι πρός, &C., 437. 


τὰ μὴ ὄντα distinguished from τὰ 
οὐκ ὄντα, 408. 

τιμωρία, τ66. 

τί ποτε, force of ποτέ, 5, 30. 

τὸ πέρας, 554. 

τὸ σύνολον, 657. 

τραπεζῖται at Athens, 495. 

True Learning, xvii, xviii, xx. 


θέμα, 495, 499- 
ὑπάρχειν, force of, 608, 610, 636. 


Verb in singular with plural neuter 
subject, exceptions to rule, 372, 
448; in agreement with nearest 
subject, 365. 

Virtue identified with knowledge, 
331, Xviii. 

Virtues, Aristotle’s list of, 340. 

Virtues and vices personified, xiv. 

Votive offerings (ἀναθήματα), 2. 


‘Whole and part figure,’ 147, 174, 
438. 


Xenophon, his Afemorabilia of 
Socrates, xiv, xix. 


ζηλόω, meanings of, 21. 


THE END. 
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MODELS AND MATERIALS FOR GREEK IAMBIC 
VEPSE. By J. Y. Sarcent. 4s. 6d. Key, 5s. net. 
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GREEK TESTAMENT. With the Readings adopted by 


the Revisers of the Authorized Version, and marginal references. 4s. 6d. 


THE OXFORD GREEK TESTAMENT: the same, with 
a new apparatus criticus.s By A. Souter. 35. net; on Oxford India 
paper, 4s. net. 


NOVUM TESTAMENTUM. Edited by C. Lroyp. 3s. 
With appendices by ὟΝ. Sanpay, 6s. 


NOVUM TESTAMENTUM. Juxta exemplar Millianum. 
25. 6d. 


EVANGELIA SACRA GRAECE-. 15. 6d. 


GREEK TESTAMENT PRIMER. Edited by E. MItter. 
Second Edition. 25. (paper boards), 3s. 6d. (cloth). 


RESPONSIONS PAPERS. See p. 39. 
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GREEK 


ANNOTATED TEXTS 


AESCHYLUS. By A. Sipewick. 
Agamemnon. Sixth Edition, revised. 3s. 
Choephoroi. New Edition, revised. 3s. 
Eumenides. Third Edition. 3s. 
Persae. 35. Septem contra Thebas. 3s. 


By A. O. PricKArRD. 


Prometheus Bound. Fourth Edition, revised. 25. 

Prometheus Bound. Translated by R. WuiteLaw. With 
introduction and notes by J. Courton Co.tins. 15. net. 

Agamemnon. Translated by J. Conincton. With intro- 
duction and notes by J. Courton Co.Ltins. 15. net. 


APPIAN, I. With map. By J. L. Stracuan-Davipson, 
35. 6d. 


ARISTOPHANES. By W. W. Merry. 
Acharnians. Fifth Edition, revised. 3s. 
Birds. Fourth Edition. 3s. 6d. 
Clouds. Third Edition. 3s. 
Frogs. Fifth Edition. 3s. 
Knights. Second Edition, revised. 3s. 
Peace. 45. 6d. Wasps. Second Edition. 3s. 6d. 


CEBES: Tabula. By C. 5. JeERRam. Paper, 15. 6d.; cloth, 
2s. 6d. 

DEMOSTHENES. ByEvetyn ΑΒΒΟΤΤ and P. E. MATHESON. 
Against Philip. Vol. 1: Philippic I, Olynthiacs I-III. 
Fourth Edition. 3s. Vol. Il: De Pace, Philippics II-III, 
De Chersoneso. 4s. 6d. Separately, Philippics I-III, 
2s. 6d. 

On the Crown. 3s. 6d. 
Against Meidias. By J. R. Kine. 3s. 6d. 


DEMOSTHENES and AESCHINES: On the Crown. By 
G. A. Simcox and W. H. Simcox. 125. 


EURIPIDES: Alcestis. ByC.S.Jerram. 5th Ed. 25. 6d. 
Bacchae. By A. H. CruicksHANk. 35. 6d. 
Cyclops. By W. E. Lone. 25. 6d. 
Hecuba. By C. B. HEBERDEN. 2s. 6d. 
Helena. By C.S. Jerram. Second Ed., revised. 3s. 
Heracleidae. By C.S. Jerram. New Ed., revised. 3s. 
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EURIPIDES (continued): Ion. By C. 5. JERRAM. 35. 
Iphigenia in Tauris. ByC. 5. JeErram. New Ed. 3s. 
Medea. By C. B. HEBERDEN. 3rd Ed., revised. 2s. 
Alcestis. Translated by H. Kynaston. With intro- 

duction and notes by J. Cyurton Cottins, 15. net. 

HERODOTUS Selections. By W. W. Merry. 2s. 6d. 
IX. By Evetyn ABBoTT. 35. 

V-VI. By Evetyn ABBoTT. 6s, 


HOMER: Iliad, I-XII. With Homeric grammar. By 


D.B. Monro. Fifth Edition, revised. 6s. Separately, I, with grammar 
and notes, Third Edition, 15. 6d. : 


ΧΙΙΠ-ΧΧΙΝ. By D. Β. Monro. Fourth Edition. 6s. 

III. By M. T. Tatuam. 15. 6d. 

XXI. By Herspert HartstTone. 15. 6d. 

Odyssey. By W. W. Merry. 

I-XII. Sixty-sixth thousand. 5s. Separately, I and II, 
15. 6d. each; VI-VII, 1s. 6d. ; VII-XII, 3s. 

XIII-XXIV. Sixteenth thousand, revised. 5s. Sepa- 
rately, XIII-XVIII, 3s.; XIX-XXIV, 3s. 


ISOCRATES: Cyprian Orations. Evagoras, Ad Nicoclem, 
Nicocles aut Cyprii. By Ε. 5. Forster. 3s. 6d. 


LUCIAN: Vera Historia. By C. 5. JeRram. Second 


Edition, revised and enlarged. 15. 6d. 
LYSIAS: Epitaphios. By F. J. SNELL. 25. 


PLATO: Apology. BySt.Grorce Stock. 3rd Ed. 25. 6d. 
Crito. By St. GEorcE Stock. 25. 
Euthydemus. By E. H. Girrorp. 3s. 6d. 
Euthyphro. By St. Georce Stock. 45. 6d. 
Ion. By St. Georce Stock. 25. 6d. 
Menexenus, By J. A. SHAWYER. 25. 
Meno. BySt.Gerorce Stock. 3rd Ed., revised. 2s. 6d. 
Phaedo. By J. Burnet. 5s. 
Selections. By J. Purves. Second Edition. 55. 
PLUTARCH: Lives of the Gracchi. By 6. E. UNDERHILL. 
4s. 6d. 
Life of Coriolanus. 25. 


SOPHOCLES. By Lewis CamMpBELt and EvELYN ABBOTT. 
New and revised Edition. Vol. I: text, 4s.6d. Vol. II: notes, 6s. 
Separately (text with notes): Ajax, Antigone, Electra, Oedipus Coloneus, 
Oedipus Tyrannus, Philoctetes, Trachimae, 2s. each. 


Ex recensione G. Dinporru. Each play, paper covers, 6d.; Ajax 
also in cloth, 8d. 


Io 


GREEK 


SOPHOCLES (continued): Scenes. With illustrations. By 
C. E. Laurence. I: Ajax. II: Antigone. 1:5. 6d. each. 
Antigone. Translated by R. WuiTELaw. With intro- 
duction and notes by J. Courton Cot.ins. 15. net. 
Electra. Translated by R. WuHITELaw. With MatTHEew 
ArRnotp’s Merope. With introduction and notes by J. CouRTON 
Couns. 3s. 6d. 

THEOCRITUS. ByH.Kynaston. Fifth Edition. 4s. 6d. 

THUCYDIDES, II. By T. R. Mitts. 3s. 6d.; separately, 
Notes, 2s.6d. III. By H. F. Fox. 3s. 6d. IV. By T. R. Mitts. 
3s. 6d. ; separately, Notes, as. 6d. 

XENOPHON: Anabasis. With vocabulary to each volume. 
By J. Marsuati. I, II (by Ὁ. 5. Jerram), III, IV, 18. 6d. each. 
III-IV, 3s. Separately, Vocabulary, 1s. 

Cyropaedia. ByC. Bice. I, 2s. IV-V, 25. 6d. 

Hellenica. By G. E. UNDERHILL. 7s. 6d. net. Separately, 
Notes, 7s. 6d. I-II, gs. 

Memorabilia. By J. MARSHALL. 4s. 6d. 


ANCIENT HISTORY, ETC. 


JUNIOR HISTORY OF ROME. To the death of Caesar. 
By M. Hamitton. Intro. L.H. HELBert. [Illustr. 4s. 6d. 

GREEK COMMONWEALTH. Politics and Economics 
in Fifth Century Athens. By A. E. Zimmern. 85. 6d. net. 

GREEK GENIUS AND ITS MEANING TO US. By 


R. W. LivinGsTone. 6s. net. 


COMPANION TO ROMAN HISTORY. By H.S. Jones. 
Illustrated. 15s. net. 

ATTIC THEATRE. A description of the Stage and 
Theatre of the Athenians. By A. E. Haien. Illustrated. Third Edition, 
revised and partly rewritten by A. W. PickKARD-CAMBRIDGE. 10S. 6d. net. 

RISE OF THE oak EPIC. By GritBert Murray. 
Second Edition. 75. 6d. 

eet CLASSICAL DRAMA. By R. G. Moutrton. 


SOURCES FOR ROMAN HISTORY, B.c. 133-70. By 
A. H. J. GReenipce and A. M. Cray. 55. 6d. net. 

SOURCES FOR GREEK ΠΕΕΘΗΥ between the Per- 
sian and Peloponnesian Wars. ByG.F.H1tt. Reissue. ros. 6d. net 

LATIN HISTORICAL INSCRIPTIONS, illustrating the 
history of the Early Empire. By G. MeN. RuSHFORTH. ros. net. 

MANUAL OF GREEK HISTORICAL INSCRIP- 
TIONS. By E. L. Hicks. New Edition, revised by G. F. Hint. ros. 6d. 
net. 


OXFORD CLASSICAL TEXTS 


Asconius. CLaRK. 

Caesaris Commentarii. 
2vols. 2s. 6d. and 2s. 
(Complete, 7s.) 

Catulli Carmina. Et.is. 25. 6d. 

Catullus, Tibullus, Propertius. (8s.6d.) 

Cieeronis Epistulae. Purser. 

4 vols. 6s., 45. 6d., 4s. 6d., 3s. 
(Complete, 21s.) 

Ciceronis Orationes. Mil., Caesaria- 
nae, Phil. Lark. 3s.—Sex. 
Rosc., Imp., Clu., Cat., Mur., Cael. 
CLARK. 3s.—Verrinae. PETERSON. 
4s. (3 vols. in 1, 18s. 6d.)—Quinct., 
Rosc.Com.,Caec.,Agr., Rab.Perd., 
Flacc., Pis., Rab. Post. CLarRK. 
3s.—Post: Red., Dom., Har. Resp., 
Sest., Vat., Prov. Cons., Balb. 
PETERSON. 38.—Tull., Font., Sull., 


3s. 6d. 
Du Pontert. 


Arch., Planc., Scaur. CLark. 
2s. 6d. (3 vols. in 1, 16s.) 

Ciceronis Rhetorica. "WILKINs. 
2vols. 35. and 3s. 6d. 


(Complete, 7s. 6d.) 

Corneli Nepotis Vitae. WINSTEDT. 2s. 

Horati Opera. WickHAm = and 
GARROD. 35. (4s. 6d.) 

Isidori Etymologiae. Linpsay. 2 
vols., 205. (255.) 


Lucreti de Rerum Natura. BalILey. 
3s. (45.) 

Martialis Epigrammata. Linpsay. 
6s. (7s. 6d.) 

Persi et Iuvenalis Saturae. Owen. 
gs. (4s.) 


Plauti Comoediae. Linpsay. Vol. I, 
6s. Vol. II, 6s. (Complete, 16s.) 
Properti Carmina. PHILLIMORE. 35. 
Stati Silvae. PHILLIMoRE. 35. 6d. 
Stati Thebais et Achilleis. Garrop. 
6s. (With Silvae, ros. 6d.) 
Taciti Op. Min. FuRNEAUX. 25. 
Taciti Annales. FisHeR. 6s. (7s.) 
Taciti Historiae. FISHER. 4s. (5s.6d.) 
(Hist., Ann., Op. Min., 15s.) 
TerentiComoediae. TyRRELL. 3s. 6d. 


5s. 

Titi Carmina. POosTGATE. 25. 

Vergili Opera. HuRTzeL. 3s. 6d. 
(4s. 6d.) 

Appendix Vergiliana. 

Aeschyli Tragoediae. 
gs. 6d. (4s. 6d.) 


EL.is. 4s. 
SIDGWICK. 


Antoninus. 


LEOPOLD. 35. (4S.) 

Apollonii Rhodii Argonautica, SrEa- 
TON. 3S. 

Aristophanis Comoediae. Hatt and 
GELDART. 2 vols., 3s. 6d. each. 
(Complete, 8s. 6d.) 


Aristotle. BYwATER. De Arte 
Poetica, 2s. Ethica, 4s. 

Bucolici Graeci. von WILamo- 
WiTz-MOELLENDORFF. 3S. (4S.) 

Demosthenis Orationes. BuTcHER. 


Vol. I, 4s. 6d. Vol. II, Pt. 1, 3s. 6d. 
(Vois. I and II, Part I, ras. 6d.) 
Euripidis Tragoediae. Murray, 

Vol. I, gs. 6d. Vol. II, gs. 6d. 
(Vols. I and II together, gs.) Vol. 
III, 3s. 6d. (4s. 6d.) 
(Complete, ras. 6d.) 

Hellenica Oxyrhynchia cum Theo- 
pompi et Cratippi Fragmentis. 
GRENFELL and Hunt. 45. 6d. 

Herodoti Historiae. Huber. 2 vols., 
4s.6d.each. (Complete, res. 6d.) 

Homeri Ilias. Monro and ALLen. 
2 vols., 3s. each. (Complete, 7s.) 

Homeri Odyssea. ALLEN. 2 vols., 
gs. each. (Complete, 6s.) 

Homeri Hymni, &c. ALLEN. 4s. 6d. 
(5S ) 

Hyperides. KENYON. 

Longinus. PRICKARD. 

Lysias. HupbeE. 35. 6d. 

Platonis Opera. Burnet. Vols. I-III, 
6s. each (7s. each; I-III, 2o0s.). 
Vol. IV, 7s. (8s. 6d.). Vol. V, 8s. 
(ros. 6d.; IV-V, 18s.) Separately 
—Respublica, 6s. (7s.); on 4to 
paper, tos. 6d.; First and Fifth 
Tetralogies, paper covers, 2s. 
each; Sixth, cloth, 4s., paper 
covers, 35. 6d.; Apology and 
Meno, 2s. 6d. 

Theophrasti Characteres. 
3s. 6d. 

Thucydidis Historiae. Jones. 2vols., 
3s. 6d. each. (Complete, 8s. 6d.) 
Xenophontis Opera. MARCHANT. 
4 vols. I, III, 3s. each; II, IV, 
3s. 6d. each. (Complete, ras. 6d.) 

Tragicorum Fragmenta Papyracea. 
Hunt. 35. 


3s. 6d. 
2s. 6d. 


DIELs. 


Prices above are for cloth bindings (in brackets, for editions on Oxford 


India Paper). 
6s. in cloth). 


In paper covers, 6d. less per vol. (1s. less for those from 
Prices for interleaved copies in stiff cloth on application. 
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